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Resumen 

En este trabajo de investigación se va a tratar sobre la enseñanza de la historia de España 

en la clase de Español como Lengua Extranjera (ELE), dentro del ámbito académico 

universitario chino. Se ha elegido una etapa de la Edad Media y de la edad Moderna 

correspondiente a los siglos XIV y XV, comparando dos hechos importantes acaecidos 

en este momento: El Descubrimiento de América realizado por Cristóbal Colón y los 

viajes de Zheng He. Por lo tanto, se realizará una propuesta didáctica que sirva para 

explicar esta cuestión desde un punto de vista comparativo e intercultural. 

Palabras clave: Enfoque por Tareas; CLIL; TIC; historia; ELE; China; Edad Moderna; 

cultura.  

Abstract: 

In this research work will be about the teaching of Spanish history in the Spanish as a 

Foreign Language (ELE) class, within the Chinese university academic field. It has been 

chosen a stage of the Middle Ages and the Modern Age corresponding to the fourteenth 

and fifteenth centuries, comparing two important events that occurred at this time: The 

Discovery of America by Christopher Columbus and the journeys of Zheng He. Therefore, 

a didactic proposal will be made that serves to explain this issue from a comparative and 

intercultural point of view. 

Keywords: Focus by Tasks; CLIL; TIC; history; ELE; China; Modern age; culture. 
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1. Introducción. 

En el presente trabajo se analizará el estudio de la cultura y, dentro de este apartado, se 

enfatizará sobre el estudio de la historia en la clase de español como lengua extranjera (en 

adelante, ELE) para alumnos universitarios chinos, en concreto para los alumnos de la 

universidad de Lenguas Extranjeras de Anhui, en Hefei, China (安徽外国语学院). Para 

el alumno extranjero es tan importante que conozcan la cultura de su lengua meta como 

el uso correcto de la gramática de esta. Por tanto, lengua y cultura irán ligados no solo en 

los conceptos metodológicos de enseñanza, sino también en la interacción  intercultural  

que tendrá el alumno tanto durante su formación académica como a lo largo de sus vidas. 

Dentro de la cultura, este trabajo se enfocará en la historia, que es un apartado tan amplio 

como complejo y que ha permanecido muy poco tratado y marginado dentro de la 

docencia en ELE. Debido al tamaño de este tema, se tratará sobre un tema de la Edad 

Moderna, en concreto sobre el Descubrimiento de América realizado por Cristóbal Colón  

y  se  comparará con los viajes del explorador Zheng He durante la dinastía Ming. Ya que 

ambos son del mismo siglo y, por tanto, afecta tanto al ámbito hispanohablante como al 

chino. Todo esto se realizará mediante una unidad didáctica que estará ubicada en el 

anexo. 

A continuación, se expondrá una división del presente trabajo, este se dividirá en 

diferentes apartados: 

En primer lugar, se hablará sobre la justificación académica y personal del mismo tema, 

en el que argumentaré la relevancia académica del trabajo y los motivos personales para 

llevarlos a cabo. En segundo lugar, justificaré los objetivos generales y específicos a los 

que quiero llegar. 

En segundo lugar, se tratará sobre el  marco  teórico, donde se trabajará  sobre  los  

conceptos del enfoque por tareas, el Aprendizaje Integrado de Contenidos y Lenguas 

Extranjeras, el concepto de cultura, sus definiciones y el tratamiento de la enseñanza de 

la historia en la clase de ELE. 

En tercer lugar, se trabajará sobre el estado de la cuestión y se comentará sobre las 

diversas diferencias que hay en los diferentes libros usados en la universidad de  Lenguas 

Internacionales de Anhui, estos libros serán: 
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a) Español Moderno (I). 

b) Historia de España (西班牙历史). 

c) 可不知的西班牙历史. (Qué saber sobre la historia de España). 

En cuarto lugar, se hablará sobre la metodología empleada, en la que se verá tanto la 

metodología teórica como la práctica. 

En quinto lugar, se tratará sobre las conclusiones de este trabajo. Una vez realizado esto, 

se expondrá la correspondiente bibliografía y, por último, se expondrá el anexo con los 

ejercicios y actividades y realizadas. 

Una vez realizado esta breve introducción, voy a hablar sobre el porqué he elegido este 

tema, tanto desde el ámbito académico como del personal. 

1. Justificación académica y personal. 

Tratar la cultura en clase de ELE siempre ha sido algo que hasta no hace mucho estuvo 

en un lugar apartado y marginado, metiéndose siempre en una especie de “cajón de sastre” 

y sin poder desglosarlo y trabajarlo debidamente. Hasta mediados de los años cincuenta 

siempre se ha optado por priorizar el estudio de la gramática y de la lengua frente a los 

aspectos culturales. 

Aspectos como el lenguaje no verbal, la fraseología, la literatura en sus vertientes no 

clásicas (popular, actual, etc.), las series de televisión, los documentales, la ropa, la 

música y la historia entre otros apenas han tenido un protagonismo durante la enseñanza. 

No solo durante los currículos que han ido apareciendo sino también durante la enseñanza 

en las horas lectivas. 

Debido a lo anteriormente comentado me he propuesto realizar un trabajo dedicado a la 

enseñanza de la historia en la clase de ELE. Considero que la metodología de su 

enseñanza está cambiando, utilizando los recursos electrónicos y la tecnología (las 

famosas TIC) como pilar de apoyo manteniendo el pilar básico de la enseñanza, que para 

mí es el pilar de entender qué es una cultura meta y cómo poder solventar los problemas 

que puedan aparecer entre la cultura propia y esta. 
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Aunque bien es cierto que esta tendencia ha ido cambiando a lo largo de los últimos años 

y se va aplicando dentro de los currículos y de las unidades didácticas. Aun así aún queda 

mucho camino por recorrer para lograr que el alumno aprenda no solo la gramática sino 

también pueda llegar a entender y a profundizar sobre la cultura hispanoamericana y 

española. 

En China se ha priorizado el tratamiento didáctico de la gramática y de la fonética frente 

a la cultura, que aún hoy en día queda anquilosada en un segundo o tercer plano y 

prácticamente suele ser enseñada por profesores chinos y apenas por profesores 

extranjeros, aunque poco a poco va cambiando esta tendencia. No obstante, aún sigue 

pendiente el uso de las TIC y una unificación metodológica entre los países europeos y 

los países en Extremo Oriente, en especial con China, país bastante complejo en el que es 

difícil poder implementar este uso debido a los problemas de conexión de algunas 

aplicaciones o páginas webs. 

En mi caso, siendo este mi tercer año como docente en China, he podido ver de primera 

mano cómo se realiza la enseñanza del español como lengua extranjera, así como los 

aspectos positivos y negativos de la metodología empleada. 

En estos años he estado enseñando español en una universidad pública y otra privada. La  

pública era la universidad de Lenguas Internacionales de Sichuan (四川外国语大学) y 

la privada es la universidad de Lenguas Internacionales de Anhui. En ambas 

universidades la metodología empleada ha sido muy similar, aunque presentaban algunas 

diferencias al respecto, pero de este tema hablaremos más adelante. 

La cuestión de la enseñanza de la historia en clase de ELE es un tema bastante interesante 

y complejo. Debemos señalar que el profesor y el alumno tienen que estar motivados para  

poder entender cómo se llevaron a cabo los procesos históricos y realizar una serie de 

reflexiones que nos lleven a entender el comportamiento cultural actual en los países 

hispanoamericanos y en España. 

Una vez tratado sobre la justificación académica y personal, debemos tratar el siguiente 

punto, el marco teórico y los conceptos de ‘cultura’ en ELE. 
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3. Marco teórico. 

El marco teórico en la enseñanza de la historia en ELE es algo bastante importante, pues 

va a depender de los objetivos que queramos para los alumnos el hecho de usar un 

determinado marco u otro. Normalmente se ha ido usando un método bastante 

tradicionalista en la que la memorización del contenido, el estudio de fechas, de batallas 

importantes y el monólogo del profesor era el procedimiento normalmente usado. 

No obstante, para la enseñanza de historia en clase de ELE deberíamos enfocarnos en el 

Enfoque por Tareas y en el Aprendizaje Integrado de Contenidos y Lenguas Extranjeras 

(AICLE; en inglés Content and Language Integrated Learning, en adelante CLIL) ya que 

son dos enfoques o métodos que pueden permitir cumplimentar los objetivos que 

queremos realizar en los alumnos, es decir, que comprendan el camino y lleguen a una 

compresión de la historia. 

El enfoque por tareas según la definición del Diccionario de términos clave de ELE del 

Instituto Cervantes dice que es la propuesta de un programa de aprendizaje de lengua 

cuyas unidades consisten en actividades de uso de la lengua, y no en estructuras 

sintácticas (como hacían los métodos audiolinguales) o en nociones y funciones (como 

hacían los programas nociofuncionales). Su objetivo es fomentar el aprendizaje mediante 

el uso real de la lengua en el aula y no solo mediante la manipulación de unidades de sus 

diversos niveles de descripción; de ese modo se postula que los procesos de aprendizaje 

incluirán necesariamente procesos de comunicación. [Diccionario de Términos de ELE 

(Martín Penis, 2008)]. 

Surge en torno al año 1990 en el mundo anglosajón, como evolución de los enfoques 

comunicativos (Breen 1987, Candlin 1990, Nunan 1989) y, a partir de ahí, se va 

difundiendo en el entorno del ELE (Zanón 1990, Hernández y Zanón 1990, Zanón y 

Estaire 1990). 

Para profundizar sobre ello, el mismo diccionario nos define aún más sobre este concepto: 

Una de sus bases consiste en la distinción entre los contenidos necesarios para la comunicación y los 

procesos de comunicación, en consonancia con los postulados del análisis del discurso, según los cuales la 
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comunicación no se reduce a una codificación y descodificación de mensajes basada en el conocimiento de 

los signos, las reglas y la estructuras de una lengua, sino que requiere la adecuada interpretación del sentido 

de esos mensajes; esa interpretación, además, se consigue no solo a partir de lo que dice el texto, sino 

también de lo que cada interlocutor conoce sobre el contexto en que se desarrolla su comunicación. La otra 

base del modelo procede de la psicología del aprendizaje y de los estudios de adquisición de lenguas, en 

donde se postula que los mecanismos conducentes a la capacidad de uso de la lengua consisten 

necesariamente en el ejercicio de ese uso. 

Como se indica en el texto, este método otorga una importancia a la interpretación de los 

mensajes y no solo a la codificación o descodificación de estos. Este método se  debe  

aplicar a  la enseñanza de la historia en ELE ya que es más importante la interpretación 

de esta más que al hecho de memorizar acontecimientos históricos, batallas, etc. 

Además, y para focalizarnos en el procedimiento de este método didáctico, el diccionario 

añade que estos principios de orden conceptual se hacen operativos en una serie de 

procedimientos de trabajo, que atañen en lo fundamental a la fase de programación y 

secuenciación de actividades y a la de su realización en el aula. En el mismo, nos comenta 

que en la fase de programación se invierte el habitual recorrido de la lengua a las 

actividades. En  los modelos anteriores se realizaba primero un análisis de la lengua, en 

sus distintos niveles de descripción, con el fin de obtener los inventarios lingüísticos (de 

vocabulario, de estructuras morfosintácticas, de nociones y funciones), a partir de cuya 

interiorización podían luego los alumnos realizar actividades de uso. En la enseñanza 

mediante tareas, sin negar la utilidad de esos inventarios para la realización de actividades 

en el aula o para la preparación de exámenes, se parte de actividades que los alumnos 

deberán realizar comunicándose en la lengua; en esas actividades descubrirán 

conjuntamente los profesores y los alumnos aquellas unidades de los distintos niveles de 

descripción de la lengua que serán objeto de aprendizaje [Diccionario de Términos de 

ELE (Martín Penis, 2008)]. En otras palabras, se necesitan  de ambas formas para poder 

lograr unas actividades productivas para el alumnado. 

El mismo diccionario nos añade que en la fase de realización de las actividades, las tareas 

se caracterizan por aunar los procesos de uso con los de aprendizaje, esto es, de aprender 

la lengua usándola, al modo como sucede en las situaciones de aprendizaje natural; y, al 

propio tiempo, esos procesos de uso y aprendizaje se vinculan con procesos de atención  

a la forma, de reconocimiento necesidades de aprendizaje y de selección de contenidos 

lingüísticos de los diversos niveles de descripción de la lengua. [Diccionario de Términos 

de ELE (Martín Penis, 2008)]. 
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Como hemos visto, el concepto del enfoque por tareas ha ido evolucionando desde los 

años setenta hasta nuestros días. Hoy en día, existen tres variantes de la enseñanza de las 

tareas: Las Tareas, las Simulaciones y los Proyectos. 

- Las Tareas: Son planes de trabajo que llevan a la elaboración  de  una  Tarea  Final 

(Estaire y Zanón, 1994). Es la variante más extendida y es en la que se  basa este trabajo 

de investigación. 

Algunos lingüistas como Long (Michael Long, 1985) ha definido este término como: 

Cualquier actividad realizada por uno mismo o para los demás, libremente o con algún interés, rellenar 

un impreso, comprar unos zapatos, hacer una reserva de avión. En otras palabras, por "tareas" entendemos 

todo aquello que solemos hacer en nuestra vida cotidiana, en el trabajo, para divertirnos y entre una y otra 

cosa. 

Es decir, todas las actividades que realiza el alumno o cualquier otra persona en  su vida, 

no  solo durante la clase, por lo que pueden ser hechas con una finalidad lúdica u obligada. 

No obstante, Nunan, da una definición centrada en la realidad del aula, debido a que es 

lugar en el que normalmente se produce una interacción entre el profesor y los estudiantes. 

Además, Nunan tiene en cuenta la lengua, que sería la herramienta para ejecutar las tareas 

arriba propuestas por Long (David Nunan, 1989): 

Una unidad de trabajo en el aula que implique a los aprendices en la comprensión, manipulación, 

producción o interacción en la L2 mientras su atención se encuentra concentrada prioritariamente en el 

significado más que en la forma. 

En 1990, Candlin introduce en su definición sobre ‘tarea’ dos conceptos para entenderla. 

Por una parte, habla sobre el conocimiento ya existente en los estudiantes, en lo referido 

al plano lingüístico como extralingüístico y en este sentido se puede tratar la cultura como 

parte de este; y el de la actividad generadora de problemas que los estudiantes tienen que 

ir solucionando. Para él, es una actividad interdependiente, social y generadora de 

problemas que implica la aplicación del conocimiento existente para la consecución de 

unos objetivos (Clandlin, 1990). 

Según Olga Lázaro (Olga, 1998) para S. Estaire y J. Zanón (1990) la tarea presenta las 

siguientes características, haciendo una síntesis a partir de las definiciones de Long, 

Candlin, Prabhu y Nunan: 

a) Representativa de procesos de comunicación de la vida real. 
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b) Identificable como unidad de actividad en el aula. 

c) Dirigida intencionadamente al aprendizaje de lenguas. 

d) Diseñada con un objetivo, estructura y secuencia de trabajo, e) orientada a la 

consecución de un objetivo de manipulación de información / significados. 

Según Olga, los autores de esta definición están pensando ya en el diseño de unidades 

didácticas para poder trabajar en el aula. En su planteamiento es indisociable el 

aprendizaje de lenguas extranjeras de una reflexión sobre cómo se produce la adquisición 

de conocimiento lingüístico, lo cual implicará un nuevo planteamiento del papel del 

alumno (más activo y autónomo, ya que es él el responsable de su aprendizaje) y el del 

profesor (como asesores que actúan e intervienen según las necesidades de los 

estudiantes)”, aunque de esto hablaremos más adelante (Olga, 1998:217). 

Otros lingüistas como Ernesto Martín Peris y Neus Sans Baulenas (1997) hablan de la 

tarea como el modelo que conjuga dos ejes de aprendizaje: Por una parte, el de los 

contenidos necesarios para la comunicación (nociones, funciones y estructuras 

lingüísticas) y, por otra parte, el de los procesos de comunicación en el aula, generando 

en el aula actividades comunicativas. Estas son algunas definiciones sobre el concepto de 

tareas. Como hemos visto, este concepto ha ido evolucionando con el paso del tiempo. 

En otras palabras, la ‘tarea’ sería una unidad de trabajo en el aula que implica a los 

aprendices en la comprensión, manipulación, producción e interacción en la segunda 

lengua (en adelante L2), mientras su atención se haya concentrada mayoritariamente en 

el significado más que en la forma. En primer lugar, una tarea sería una unidad de trabajo 

que empieza y termina, también puede ser considerada como actividad. En segundo lugar, 

también sería una actividad en la que los alumnos tienen que interactuar en la L2. En 

tercer lugar, se centra en  el significado más que en la forma, es decir, mayoritariamente 

existe una intencionalidad comunicativa. 

- La Simulación: El término simulation globale se refiere de alguna manera al 

enmascaramiento de un acto bajo la apariencia de otro o, simplemente, la representación 

de sistemas físicos y/o sociales en un espacio expresamente habilitado para ello. Simular 

es hacer que algo parezca real aun sabiendo que se está fuera de aquello que 

presumiblemente consideramos nuestro y por tanto conocido. En este sentido, simular, 
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entendido como algo ficticio que a su vez puede desorientar o implicar a las personas que 

simulan, llega a considerarse a veces como sinónimo de juego (Caré et  Debyser  1978, 

103). 

Tal y como sostiene Justo Bolekia Boleka (Boleia, 1990) los estudios de casos o de 

simulaciones tienen las características del juego y de la simulación a la vez. Es decir, la 

actividad que se propone implica o exige a los alumnos a participar en un ambiente ficticio, 

construido por el profesor y apoyado por los materiales didácticos, ya sean realizados por 

el mismo profesor o por el libro de texto. El alumno, aun sabiendo de que se trata de un 

juego ficticio, van poco a poco asumiendo el papel de los individuos pertenecientes al 

sistema social simulado. Esta entrega de los participantes, así como la confusión entre el 

juego y la realidad permiten que los objetivos de los implicados sean los mismos que 

cuando se trata de personajes reales. 

Las actividades basándose en las simulaciones deben servir para realizar una tarea 

comunicativa, ya sea esta real o simulada, y los materiales deben servir de  apoyo  para 

practicar la L2. 

Cabe destacar que las simulaciones pueden servir para que el alumno pueda romper la 

timidez inicial, muy destacable dentro del alumnado chino, e integrarse conformando un 

teatro en el que la L2 vaya adquiriendo un papel protagonista indiscutible. Con esto, se 

evita que el alumno trabaje de forma individual y se incluirá en el trabajo en equipo, como 

un miembro más. No obstante, en este trabajo apenas lo trataremos. 

-Los Proyectos: Según Ramón Ribe y Nuria Vidal (Ribé y Vidal, 1993;  Vidal, 1998)  

estos proyectos implican al alumno de forma personal durante todas las fases de este. 

Necesita de una negociación entre el profesor y el alumnado para elegir el tema y plan 

del trabajo, el calendario y el resultado u objetivo final del mismo. Este sistema mediante 

tareas necesita de un alto nivel de implicación por parte de los alumnos y no sólo durante 

la elaboración de este sino también en la definición del Proyecto que se quiere llevar a 

cabo. 

Este sistema potencia al alumnado a interaccionar entre ellos y con el profesor, pero tiene 

dos principales problemas. El primero sería la capacidad de este para trabajar de manera 

autónoma; el segundo sería el tener previamente un nivel de lengua óptimo para cumplir 

con los objetos. 
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Debido a lo anteriormente comentado, en este trabajo usaremos las Tareas para trabajar 

la enseñanza de la historia en la clase de ELE. No obstante, no existe un modelo único y 

perfecto, por lo que las Simulaciones y los Proyectos pueden también llevarse a cabo e 

incluso mezclarse con las Tareas, dependiendo de factores como el tiempo de dedicación 

para  realizar  las unidades didácticas, el temario, etc. Una vez comentado estos aspectos 

sobre el Enfoque por Tareas, tenemos que hablar sobre las CLIL y la utilidad que tiene 

en la enseñanza de la historia en la clase de ELE. 

4. El CLIL en la enseñanza de la historia en ELE. 

El CLIL (Content and Language Integrated Learning) o AICLE (Aprendizaje Integrado 

de Contenidos y Lengua Extranjera) se puso en marcha en 1994 junto con la Comisión 

Europea. Su propuesta en un principio tuvo motivaciones políticas basadas en la idea de 

que la movilidad en los países integrados en la Unión Europea requería de mayores 

competencias lingüísticas. Hoy en día, el concepto de CLIL se ha mostrado no sólo como 

una manera de mejorar el acceso a otros idiomas, sino también para incorporar prácticas 

innovadoras en el plan de estudios en su conjunto. Es un enfoque educativo dual centrado 

en el que un idioma adicional se utiliza para la enseñanza y el aprendizaje de contenido y 

lengua (Euroclic, 1994).  

El CLIL integra tanto el aprendizaje de contenidos como el aprendizaje de idiomas. 

Usando el CLIL, los estudiantes aprenden una o más de sus asignaturas en el idioma 

específico, a menudo el inglés, pero a veces en un segundo idioma. Con este enfoque no 

se espera que los estudiantes sean competentes en el nuevo idioma antes de comenzar el 

estudio. Los estudiantes van aprendiendo el idioma que necesitan mientras que al mismo 

tiempo se van formando equipos para para aprender acerca de un tema, es decir, se 

fomenta la participación grupal en clase frente al individualismo. En este caso se aplicará 

para el estudio de la historia. 

Tanto el aprendizaje de los contenidos como el aprendizaje de la lengua son igualmente 

importantes. A largo plazo, los estudiantes aprenden tanto el contenido como el nuevo 

idioma, de la misma forma que si los estudiantes que estudian el contenido y el lenguaje 

en clases separadas. Es un tipo de enfoque que permite aumentar el conocimiento 

adquirido durante las sesiones impartidas en clase. El estudio de la cultura y de la historia 

se integra perfectamente con el estudio de la lengua usando este nuevo enfoque. 
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Según Ioannou Georgiou y Pavlou Pavlos (Georgiou, 2011), el CLIL tiene tres 

características principales: 

a) El aprendizaje de un idioma extranjero está integrado con los temas de contenido, 

como la ciencia, la historia o la geografía. Los estudiantes aprenden un idioma y 

a través del mismo se les facilita el contenido. 

 

b) El CLIL tiene su origen en diferentes contextos socio-lingüísticos y políticos y se 

relaciona con cualquier idioma, edad y nivel de estudios desde la educación 

infantil, la primaria, la educación secundaria, y la formación profesional o 

universitaria. En este sentido, el CLIL responde a la propuesta del programa de 

formación permanente para todos los ciudadanos, donde se cree en el 

multilingüismo y el multiculturalismo para promover la integración, la 

comprensión y la movilidad entre los europeos y, por extensión, entre los 

ciudadanos de diferentes continentes. 

 

c) CLIL es un enfoque que implica el desarrollo de habilidades sociales, culturales, 

cognitivas, lingüísticas, académicas y otras habilidades de aprendizaje que 

facilitarán logros tanto en el contenido como en el lenguaje (Mehisto et al. 2008: 

11-12). 

El CLIL como enfoque ha ido ganando poco extendiéndose en los países europeos. Sin 

embargo, este aún no es famoso en China y en sus universidades, pero poco a poco está 

apareciendo esta metodología de la enseñanza. No obstante, presenta un problema a la 

hora de aplicarlo, ya que el alumnado debe partir de unos conocimientos lingüísticos 

previos, pero debemos recordar que el uso de CLIL no significa que el profesor o el 

contenido se centre únicamente en los aspectos idiomáticos para enseñar. La tarea 

esenciar es enseñar contenidos, incorporando el nuevo idioma necesario para las clases. 

El profesor debe facilitar el aprendizaje de este nuevo lenguaje, proporcionando 

oportunidades y animando a los estudiantes a que lo usen. Los estudiantes de CLIL 

aprenden el tipo de lenguaje que les ayuda a organizar sus pensamientos y resolver 

problemas,  como pueden ser los de: analizar, clasificar o diseñar. Este tipo de aprendizaje 

de idiomas se llama CALP (Cognitive Academic Language Proficiency), término 

introducido por Jim Cummins (1979). 
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Además, deberíamos destacar los beneficios de usar el CLIL para la enseñanza de la 

historia en la clase de ELE. Por ello, nos debemos remitir a las conclusiones realizadas 

por el investigador Wolf (Wolf, 2004) Los estudiantes tienen más éxito y están más 

motivados que los estudiantes de las clases tradicionales de contenidos. 

a) Los estudiantes miran el contenido desde una perspectiva diferente y más amplia 

cuando se enseña en otro idioma. 

b) Los estudiantes desarrollan conceptos académicos más precisos cuando aprenden en 

otro idioma (Lamsfuss-Schenk, 2002). 

c) En el CLIL, tiene lugar un aprendizaje ligado a temas interculturales. 

Por último, en el uso del CLIL no existe una metodología específica, puesto que 

dependerá de factores externos tales como: el conocimiento por parte del profesorado 

sobre su uso; el conocimiento e interés del alumnado sobre el mismo; la disponibilidad 

tecnológica o las tecnologías de la información; la comunicación; el uso de la tecnología 

en el aula (en adelante TIC); etc. 

Según los investigadores Pavesi, Bertoccchi, Hofamannova y Kazianka (Pavesi et al., 

2001) el CLIL requiere de métodos activos, gestión cooperativa en el aula, y el énfasis en 

todos los tipos de comunicación, tanto lingüísticos como visuales y cenestésicos. 

En el CLIL, es importante utilizar ayudas audiovisuales y multimedia con el fin de superar 

los problemas causados por el uso de un nuevo lenguaje. Pavesi hace hincapié en la 

importancia de utilizar formas holísticas de aprendizaje, así como el aprendizaje de 

prácticas, experiencias prácticas. También sugiere una teoría lingüística para el uso de la 

lengua específica logrando una comunicación auténtica y sin prestar atención a los errores 

lingüísticos. 

La enseñanza de una segunda lengua y el contenido al mismo tiempo debe incluir apoyos 

al lenguaje como la reformulación, la simplificación y la ejemplificación. Además, el 

cambio de código normalmente debería ser la última opción para fines de comunicación. 

El uso de la lengua franca de la escuela por el profesor debe mantenerse al mínimo y se 

debe  evitar excepto cuando sea apropiado. (Georgiou y Pavlou, 2011). 
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Sin embargo, Butzkamm (1998) sugiere que a los estudiantes, sobre todo en las primeras 

etapas del CLIL, se les puede permitir cambiar de código o realizar una mezcla de ambos 

idiomas, con el fin de entender su mensaje de manera más eficaz. Siempre que sea posible, 

los problemas de contenido o del lenguaje deben ser superados en la fase de planificación 

a través de la cooperación entre los profesores de contenidos y de lenguaje. La capacidad 

de las habilidades de trabajo en equipo es necesaria para los profesores en la preparación 

del plan de estudios, así como durante la enseñanza. 

Tanto Pavesi (2001) como Ioannou Georgiou, S y Pavlou, P (2011) mencionan que 

cuando se planifica un currículum CLIL, es importante tener en cuenta: 

a) Las edades de los estudiantes, sus necesidades, sus intereses y las competencias 

lingüísticas generales. 

b) Las competencias de los profesores, su formación, su experiencia en el CLIL y el 

dominio de un segundo idioma. 

c) El apoyo administrativo de la escuela, recursos y materiales. 

d) Los recursos locales de la comunidad. 

e) La motivación de los estudiantes e interés de los padres. 

f) Los resultados y los objetivos. 

En la práctica, el enfoque CLIL de la docencia toma muchas formas, desde la enseñanza 

de todo el plan de estudios en el nuevo idioma (inmersión total) a la adaptación de los 

cursos de idiomas para incluir un enfoque en el contenido (Georgiou y Pavlou, 2011:25). 

Debido a lo anteriormente comentado, el CLIL puede ser un elemento muy útil para la 

enseñanza de la historia en ELE, sobre todo por el hecho de poder trabajar con aspectos 

culturales, históricos e incluso multiculturales e interculturales. No se trata de dejar a un 

lado el componente lingüístico sino saber integrarlo dentro del programa didáctico. 

Como hemos visto, el enfoque por tareas y el CLIL pueden ser estrategias de enseñanzas 

muy útiles para las asignaturas de cultura y, en especial, de historia. En el siguiente punto 

voy a tratar sobre cómo se ha tratado la cultura y la complejidad de esta para su estudio 

en la clase de ELE. 
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5. La cultura en la clase de ELE. 

En primer lugar, vamos a definir qué es y cómo ha ido evolucionando el término ‘cultura’. 

Es algo bastante complejo de explicar. Según la 23º edición del Diccionario de la Lengua 

Española (en adelante, RAE): “Del latín ‘cultura’. (3ª acepción) Conjunto de modos de 

vida y costumbres, conocimientos y grado de desarrollo artístico, científico, industrial, en 

una época, grupo social, etc.”. En este sentido, tomaremos esta acepción a lo largo del 

trabajo para referirnos a ella. 

El profesor Álvarez Baz, participa en esta cuestión y hace una separación en tres campos, 

siguiendo lo planteado por López García (García, 2003), dependiendo de la línea de 

investigación que se quiera hacer: línea antropológica, línea sociológica y línea 

pedagógica (Álvarez, 2012). Según el autor, definir el término ‘cultura’ resulta una tarea 

complicada y heterogénea debido a dos factores principales. Siendo el primero la multitud 

de disciplinas que estudian la cultura. El segundo sería a los constantes cambios que dicho 

término ha ido teniendo desde su aparición y estudio a lo largo de la historia (Álvarez, 

2012: 58). Vamos a usar este apartado para trabajar este concepto. 

5.1 Línea antropológica 

El concepto de ‘cultura’ surge con la Ilustración en Francia y, poco después, en Alemania, 

bajo los términos de civilisation y kultur respectivamente. El investigador Elias Norbert 

(1988:58) resume la distinción entre los dos términos: 

El concepto francés e inglés de “civilización” puede referirse a hechos políticos o económicos, 

religiosos o técnicos, morales o sociales, mientras que el concepto alemán de “cultura” se remite 

sustancialmente a hechos espirituales, artísticos y religiosos, y muestra una tendencia manifiesta a trazar 

una clara línea divisoria entre los hechos de este tipo y los de carácter político, económico y social. 

Por tanto, Elias Norbert establece dos separaciones para referirse a ese término. Por un 

lado estaría ubicado el término dentro de la órbita franco-inglesa y, por otro lado, el 

término alemán. 

El investigador Kumper reafirma dicha sentencia explicando que en la tradición francesa, 

se representa la civilización como un logro distintivo humano, progresivo y acumulativo 

y que la oposición ideológica más formidable vino de los intelectuales alemanes, más 

preocupados por lo nacional frente a lo universal, lo emocional-espiritual frente a lo 

racional (Kumper, 2001:24). 
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Según Trujillo Sáez (Trujillo 2005) y Álvarez Baz (Álvarez, 2002:58), el antropólogo 

Edward Burnett Tylor (1871: 29), es el autor de la primera definición antropológica de 

‘cultura’, él es una de las figuras claves de la historia de la antropología. Su definición de 

cultura es el punto de partida para la historia oficial del término: 

La cultura o civilización, en sentido etnográfico amplio, es aquel todo complejo que incluye el 

conocimiento, las creencias, el arte, la moral, el derecho, las costumbres y cualesquiera otros hábitos y 

capacidades adquiridos por el hombre en cuanto miembro de la sociedad. 

Después de Tylor, aparecieron autores como Franz Boas (1848-1952) que, junto con 

algunos de sus discípulos como son Sapir, Benedict o Mead, introdujeron conceptos más 

actualizados para el estudio de la cultura. En este momento se empezó a investigar sobre 

las aportaciones teóricas con el campo de trabajo, creándose una metodología basada en 

la observación directa de las comunidades objeto de estudio, desarrollándose de una 

forma más profunda la antropología. Gracias a esto, empezaron a asentarse las bases de 

las futuras investigaciones relacionadas con la didáctica de la lengua (Álvarez, 2002: 60). 

El investigador Harris (1998: 544), consideraba a finales del XIX que las culturas estaban 

en constante evolución, finalizando con algo que se parecía a los estilos de vida 

euroamericanos. Además, el antropólogo Lewis Henry Morgan (1877) establece la 

sucesión de etapas que llevan a una comunidad desde el salvajismo a la barbarie y hasta 

la civilización, pasando por  “una serie de metamorfosis espontáneas producidas según 

determinadas leyes y  que  han  dado lugar a una secuencia fija de etapas sucesivas” 

(Malinowski, 1931: 89). 

Según Álvarez (Álvarez, 2012:60), a comienzos del siglo XX y siempre dentro de la línea 

antropológica, aparece el funcionalismo como línea de investigación de la cultura. Sus 

aportaciones a la lingüística y a la enseñanza de lenguas fueron notables. Malinowski 

(1931:91) fue su principal representante y su definición de cultura resume el punto de 

partida del funcionalismo: 

“La cultura consta de la masa de bienes e instrumentos, así como de las costumbres y de los hábitos 

corporales o mentales que funcionan directa o indirectamente para satisfacer las necesidades humanas”. 

Estos conceptos darán lugar a lo largo del XIX a un racismo que surgirá desde la 

antropología y que desde principios del siglo XX irán revisándose todos estos 

planteamientos evolucionistas. Mercier (1995: 35), el final de este período es en torno a 
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1896 con la publicación de The Limitations of Comparative Method in Anthropology de 

Franz Boas y la llegada del Particularismo Histórico (Trujillo, 2005:4). 

(Para Trujillo, 2005:4). Además, para este mismo autor, la definición de cultura dentro 

del área de la didáctica de la lengua, sigue siendo un término difícil de acomodar, como 

explican los investigadores Barro, Jordan y Roberts (Barro et al. 2001: 83): 

No es ni fácil ni cómodo enlazar el aprendizaje de idiomas con los estudios culturales, por varias razones. 

(...) La lingüística aplicada y la enseñanza de idiomas generalmente han buscado sus marcos teóricos y 

conceptuales en la lingüística y la psicología, mientras que la antropología, merecedora de la pretensión de 

ser la disciplina que más va asociada al estudio de las culturas, se ha encontrado marginada. El resultado 

ha sido que la «cultura», en vez de debatirse en la bibliografía de la pedagogía de la lengua, ha s ido 

insertada tal cual en los libros de textos de idiomas. Las referencias culturales tienden a manifestarse como 

afirmaciones esencialistas e irreflexivas, casi totalmente carentes del sentido de agencia individual; por 

ejemplo, «los franceses sí están más orientados hacia la familia que los ingleses». 

Según Álvarez (Álvarez, 2012: 61) otra corriente aparecida en el siglo XX y que se ocupa 

de la definición de ‘cultura’ es el estructuralismo, liderada por Claude Lévi-Strauss (1998) 

con su obra principal Las estructuras elementales del parentesco. (Duranti, 1997:33. 

Citado por Trujillo, 2006: 25) resume la idea que esta corriente posee de lo que es cultura: 

“[…] el estructuralismo antropológico define las culturas como sistemas semióticos que permiten 

analizar la cultura penetrando en sus dicotomías fundamentales, dicotomías que a su vez están basadas en 

la estructura del cerebro humano. Estas dicotomías son mediadas y superadas en cada cultura por un tercer 

elemento, que permite establecer nuevas oposiciones binarias en lo sucesivo”. 

Según el mismo investigador (Álvarez, 2012: 61) todos estos estudios antropológicos en 

los que se estudia la cultura a partir de los comportamientos observados en pequeñas 

comunidades y tribus, nos han dejado definiciones de cultura que enlazan muy bien con 

nuestro trabajo. Una de las definiciones más conocidas por su carácter social y universal, 

es la que nos proporciona el antropólogo americano Marvin Harris (Harris, 1990:20) para 

quien cultura es: 

“[…] el conjunto aprendido de tradiciones y estilos de vida, socialmente adquiridos, de los miembros 

de una sociedad, incluyendo sus modos pautados y repetitivos de  pensar, sentir y actuar” (es decir su 

conducta). 

A lo citado anteriormente, podemos añadir la aportación que ha hecho el antropólogo 

Porcher (1986:13) para el que la cultura: 

“Toda cultura es un modo de clasificación, es la ficha de identidad de una sociedad, son los 

conocimientos de los que dispone; son las opiniones (filosóficas, morales, estéticas...) fundadas más en 

convicciones que en un saber”. 
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Además, los investigadores Miquel y Sans añaden (Miquel y Sans, 1992:16): 

“[…] la cultura es, ante todo, una adhesión afectiva, un cúmulo de creencias que tienen fuerza de verdad 

y que marcan, en algún sentido, cada una de nuestras actuaciones como individuos miembros de una 

sociedad.” 

A principios del siglo XXI, Miquel realiza una especificación del término ‘cultura’: 

“[…] es donde se concentran todos los elementos que rigen la adecuación: es el conjunto de 

informaciones, creencias y saberes, objetos y posiciones de esos objetos, modos de clasificación, 

presuposiciones, conocimientos y actuaciones (rituales, rutinas, etc.), socialmente pautados que confluirán 

en cualquier actuación comunicativa y que harán que ésta sea adecuada o premeditadamente inadecuada”. 

5.2 La línea sociológica 

La sociología es otro campo de investigación que ha indagado y reflexionado sobre el 

término ‘cultura’. Ya durante el siglo XX se empezó a usar los mismos métodos que 

estaban realizando los antropólogos pero aplicándolos a las sociedades modernas, es decir 

a las coetáneas. Debido a este trabajo, lograron ayudar a completar la definición del 

término que estamos analizando.   

En la línea mentalista (Casal, 2003: 8) se define la cultura como un código conceptual, es 

decir, como un sistema de conocimientos y creencias compartidas del cual se sirven las 

personas para instaurar sus percepciones y experiencias y reaccionar (Álvarez, 2012: 63), 

en esta rama, aparece el investigador Ward Goodenought (Goodenought, 1964:36. Citado 

por Byram, 1992: 113) para quien la cultura de una sociedad consiste en1:   

“La cultura de una sociedad está constituida por todo lo que hay que conocer o creer para comportarse 

de manera aceptable a los ojos de los individuos que forman parte de ella. La cultura no es un fenómeno 

natural; no está hecha de cosas, de comportamientos o emociones. Se trata más bien de una manera de 

organizar esos elementos. Es la forma de las cosas que las personas poseen en su cabeza, sus modelos de 

percibir, de relacionar y de interpretar esos elementos mentales”. 

Es decir, la cultura definiría el saber compartido y negociado por todos los miembros que 

la componen. El investigador Clifford Geeretz (Geertz 1975:89. Citado por Byram, 

1992:113) ha completado esta definición añadiendo que la cultura en la cultura se desteca 

el carácter sistemático y la herencia como dos características propias de la cultura al 

afirmar (Álvarez, 2012: 63). La cultura así definida es un saber compartido y negociado 

por los miembros que la componen. Esta definición viene completada por otro 

                                                             
1 Traducción realizada por Álvarez Baz (Álvarez, 2012, 63). 
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especialista, que destaca el carácter sistemático y la herencia como dos características 

propias de la  cultura al afirmar2: 

“Una estructura -transmitida históricamente- de significados encarnados en símbolos, un sistema de 

ideas heredado y expresadas de forma simbólica, a través del cual los hombres comunican, perpetúan y 

divulgan su saber que concierne a las actitudes hacia la vida." 

Según Álvarez (Álvarez, 2012:64) otros representantes de esta línea son el sociólogo 

Vander Zander, el psicólogo Robert Feldman o el sociólogo Bruce J. Cohen (Iglesias 

Casal, 2003:8). Para todos ellos la cultura se convierte en un sistema de ideas y 

pensamientos (el código conceptual) que las personas utilizan para conocerse y para 

actuar. 

Además, el mismo profesor (Álvarez, 2012:64) añade que Fernando Poyatos (1994:25), 

en su obra La comunicación no verbal, nos ofrece una definición que se podría clasificar 

como totalista: 

“La cultura puede definirse como una serie de hábitos compartidos por los miembros de un grupo que 

viven en un espacio geográfico, aprendidos, pero condicionados biológicamente, tales como los medios de 

comunicación (de los cuales el lenguaje es la base), las relaciones sociales a diversos niveles, las diferentes 

actividades cotidianas, los productos de ese grupo y cómo son utilizados, las manifestaciones típicas de las 

personalidades, tanto nacional como individual, y sus ideas acerca de su propia existencia y la de los otros 

miembros”. 

Según Álvarez, si unificamos la idea de los mentalistas con los totalistas estaremos en 

grado de definir cultura como: “un conjunto de hábitos y valores adquiridos que se 

transmiten de unas generaciones a otras, que van evolucionando con el paso del tiempo y 

que entre sí construyen una cultura única que la distingue de otras culturas pertenecientes 

a diferentes grupos humanos” (Álvarez, 2012: 64). 

Debido a lo anteriormente comentado, comprobamos que tanto la antropología como la 

sociología han dado un mayor valor a la ‘cultura’ en cuanto a concepto. Las diferencias 

y los matices que se va teniendo se deben principalmente a las diferentes escuelas de 

pensamiento en las que se asientan. Es decir, el concepto de ‘cultura’ se va haciendo algo 

complejo, pero más implícito dependiendo del punto de vista o rama en el que se vaya 

tratando. 

 

                                                             
2 Traducción realizada por Álvarez Baz (Álvarez, 2012, 63). 
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5.3 La línea pedagógica  

Como inicio, lo podemos ubicar en los años 70 de siglo XX, pero no será hasta los años 

80 cuando empezó a tener auge. Esta línea trabaja la cultura desde el punto de vista 

pedagógico, desligándose de las dos líneas anteriores.  

Según nos dice Trujillo (2005: 5) la cultura ha recibido dos definiciones en la didáctica 

de la lengua. En primer lugar, la cultura formal o también denominada “cultura con C” o 

highbrow culture en la que se incluiría la historia, las artes y los grandes logros de una 

comunidad. En segundo lugar, la cultura profunda “cultura con c” o lowbrow culture 

englobaría las costumbres, tradiciones y formas de vida de una comunidad (Bueno, 1995: 

362). 

Ligados a estos significados anteriormente citados, los investigadores Miquel y Sanz 

publicaron su propia clasificación. Estas autoras dividen la cultura en tres compartimentos 

con sus correspondientes fenómenos: La ‘Cultura con mayúsculas’, la ‘cultura (a secas)’ 

y la ‘kultura con k’. La cultura (a secas) estaría compuesta por: cultura para aprender, 

cultura para actuar y cultura para interactuar comunicativamente. Se refiere a un estándar 

cultural, conocimiento que poseen los miembros de esa comunidad para interactuar 

correctamente en todas las posibles situaciones de comunicación (Álvarez 2012, 65). En 

palabras de las autoras: “la "cultura a secas" abarca todo lo pautado, lo no dicho, aquello 

que todos los individuos, adscritos a una lengua y cultura, comparten y dan por 

sobreentendido”, Miquel y Sanz (1992: 18). Miquel define de forma general el término 

‘cultura’ como una adhesión afectiva, un cúmulo de creencias que marcan cada una de 

nuestras actuaciones como miembros de una sociedad (Marchain, 2001).  

A partir de los conocimientos adquiridos en esta categoría se podrían obtener los 

correspondientes a los llamados “dialectos culturales” que son la kultura con k y la 

Cultura con mayúsculas. El primer término se refiere a la cultura que hay que saber para 

comprender determinados contextos y actuar en consecuencia. Por ejemplo, saber 

adaptarse al lenguaje y a las formas de interactuar con un interlocutor juvenil (Álvarez, 

2012:66). Es decir, saber situar correctamente los slangs, el vocabulario aparecido en las 

redes sociales, el léxico usado en la calle, el uso correcto de ‘memes’ o ‘emojis’ en una 

determinada conversación cibernética, etc. Es decir, sería la dedicada a estudiar o tratar 
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aspectos como los argot, es decir, la que se refiere a la manera de comportarse de grupos 

sociales específicos en determinados ambientes y de forma oral.  

La “Cultura con mayúsculas” se identifica con la definición tradicional de cultura formal. 

No podemos dejar de mencionar que estos “dialectos culturales” al contrario de lo que 

ocurre con la cultura (a secas) no siempre son compartidos por todos los miembros que 

forman el grupo. (Álvarez, 2012: 66). Será en este punto donde nos centraremos a lo largo 

del trabajo, ya que el objetivo de este es el estudio de la historia en clase de ELE. Además, 

estos tres conceptos no son inamovibles sino que se interrelacionan entre sí, 

beneficiándose mutuamente. 

Son muchos los estudiosos que se han dedicado a la integración del componente cultural 

en la enseñanza de lenguas extranjeras. Autores estadounidenses como H. Seelye, J.M. 

Valdés, C. Kramsh; alemanes como D. Buttjies; ingleses como M. Byram y Loveday o 

franceses como L. Porcher y G. Zaraté son algunos de los representantes más conocidos 

de este movimiento (Álvarez, 2012: 66). 

El investigador Michael Byram ha trabajado sobre las aportaciones acerca del conjunto 

formado por la lengua, la cultura y la didáctica. Las investigaciones realizadas por este 

profesor y recogidas en Byram (Byram, 1992) nos ofrecen una idea del  exhaustivo trabajo 

que ha realizado en este campo. Sus resultados nos dan una visión global sobre las 

relaciones entre lengua, cultura y didáctica al formar un conjunto de parámetros para el 

análisis. 

Por otra parte, los investigadores Vez, Guillén y Alario hablan de dos tipos  de  culturas 

dinámicas en la enseñanza: la cultura culta, abstracta y referida a los saberes aprendidos 

en el ámbito del espíritu y del pensamiento y la cultura popular, referida al saber hacer y 

estar con otros, al ámbito comportamental. A continuación, trataremos esta cuestión (Vez, 

et al. 2002: 122-3). 

Por último tenemos que decir que Miquel (Miquel, 2004:515) señala que de entre todas 

las definiciones de cultura que han ido surgiendo a lo largo de estos últimos años, 

debemos fijarnos las propias de los campos antropológicos y etnográficos. Según ella, 

parecen ser las más apropiadas para llevarlas al entorno del aula, podríamos observar que 

coinciden en varios puntos (Álvarez, 2012: 68-69):  
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1. La cultura es un sistema integrado donde cada elemento se relaciona con los demás y 

crean un todo. 

2. La cultura es un código simbólico, que aproxima a los miembros del grupo y facilita la 

comunicación. 

3. La cultura es arbitraria y es el resultado de una convención. 

4. La cultura es compartida por los miembros de su comunidad. No existe cultura si sus 

miembros no comparten sus patrones de comportamiento. 

5. La cultura se adquiere con el aprendizaje de la lengua y más allá del mismo, hasta que 

termina el proceso de socialización. 

6. La cultura es taxonómica y todos sus miembros se sirven de las mismas categorías. 

7. La cultura se pone de manifiesto en distintos niveles de conocimiento, y por ello en 

ocasiones es difícil de detectar. 

8. La cultura tiene una gran capacidad para adaptarse. 

Como hemos visto, los conceptos de cultura han ido surgiendo, evolucionando, 

cambiando y adaptándose a lo largo de los últimos siglos y años. Esto no es algo que haya 

acabado, pues se seguirá adaptándose, surgiéndose y evolucionando a lo largo de los años.  

No podemos definir el concepto cultura desde un único punto de vista y sin 

interrelacionarlo con otros términos que han ido surgiendo y coexistido desde el inicio. 

Todo lo comentado anteriormente se debe tener en cuenta para su explicación o 

tratamiento en la clase de ELE. 

Además, debemos tener en cuenta que la cultura está interrelacionado con otros conceptos 

como la ´lengua´ y la ‘sociedad’. En otras decir, sería muy difícil explicar qué es cultura 

sin entender su relación con la lengua o con la sociedad. Sobre este tema lo trataremos a 

continuación. 
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6. Cultura, lengua y sociedad 

Como acabamos de mencionar, estos tres conceptos están muy ligados y no  deberían  

explicarse individualmente en la clase de ELE. Para profundizar un poco sobre el tema, 

debemos mencionar cómo se ha investigado este tema en los últimos años. 

Según el investigador Sánchez Lobato los términos ‘cultura’, ‘lengua’ y ‘sociedad’ están 

conectados a lo largo de la historia de la humanidad. Produciéndose entre estas tres un 

modelo de desarrollo único que ha logrado al ser humano diferenciarse de las demás 

especies del reino animal (Lobato, 1994). 

La lengua forma parte del sistema cultural y adquiere significado propio, debido a factores 

como los comportamientos compartidos, al conjunto de técnicas de comunicación y a las 

estructuras lingüísticas que forman parte del conocimiento social transmitido y heredado 

a través de procesos de socialización lingüísticos. La cultura, supone un proceso de 

interacción entre los seres humanos, de significados compartidos, tendente a la 

configuración de los sistemas simbólicos (Lobato 1994:7). En otras palabras, lo cultural 

está siempre relacionado con patrones y modelos dependiendo de la distribución de los 

individuos en el espacio ecológico y, desde otro ámbito, en el sistema social. 

Además, para este autor, toda la organización de creencias está integrada y cobra sentido 

en función del sistema cultural que la orienta y la adapta socialmente, manifestándose en 

los sistemas culturales que se articulan en el marco de una estructura social con funciones 

humanas necesarias, que se refieren siempre a contenidos transmitidos y socialmente 

comunicados a través de procesos de socialización (Lobato, 1994: 8). 

Otro aspecto a destacar sobre la relación entre el lenguaje y la cultural nos la proporciona 

el lingüista Coseriu en el que dice (Coseriu, 1986:63): 

Las lenguas existes y se desarrollan, no sólo en virtud de las razones internas de su equilibrio como 

sistemas (relaciones estructurales), sino también, y principalmente, en relación con otros fenómenos del 

espíritu  y  sociales: la lengua está íntimamente relacionada con la vida social, con la civilización, el arte, 

el desarrollo del pensamiento, la política, etc.; en una palabra, con toda la vida del hombre. 

Por tanto, la relación entre el lenguaje y la cultura puede entenderse como que el lenguaje 

por sí mismo es una forma primaria y fundamental de la cultura. Y como marca Lobato 

(Lobato, 1993: 8): 
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El lenguaje refleja la cultural no lingüística y así manifiesta los  saberes, las ideas y las creencias  acerca 

de lo conocido y, sin embargo, no se habla sólo con el lenguaje como tal, con la competencia lingüística, 

sino también con la competencia extralingüística, es decir, con los saberes, las ideas y las creencias acerca 

de las cosas, y éstos, a sus vez, influyen sobre la expresión lingüística y la determinan en alguna manera. 

Así mismo, la cultura posibilita comprender todas las circunstancias que puedan aparecer 

en la comunicación: dos o más individuos de la misma o diferente cultura pueden dominar 

el mismo código lingüístico, pero si no poseen parecidos conocimientos socioculturales 

(tanto el hablante como el oyente), difícilmente podrán compartir los mismos 

presupuestos y los mismos sobreentendidos. Perderán parte de la comunicación, o no 

podrán acceder a ella con plenitud (Miquel, 1999:3-14). 

La cultura se manifiesta en el pensamiento, en el lenguaje y en la manera en la que los 

seres humanos deben comportarse en situaciones sociales determinadas. Por tanto, y con 

el tiempo, la gente va adaptándose a esta focalizándose en la interacción entre los 

miembros de una cultura propia o en el intercambio con otras. 

Debido a esto, la cultura es un elemento que es aprendido, dinámico y selectivo. En otras 

palabras, la cultura aborda todo aquello que el individuo debe saber para desenvolverse  

en una sociedad concreta (Pottier, 1993). 

El investigador Wardhaugh opina que por cultura no se ha de entender solamente lo que 

él denomina la ‘alta cultura’ o Cultura, como la música, la literatura, las artes plásticas, 

etc.; es decir, considera que el término ‘cultura’ no debe entenderse en sentido restrictivo 

ni selectivo, sino en sentido amplio (Wardhaugh, 1991). La cultura puede ser un 

instrumento de comunicación que va más allá del elemento eminentemente lingüístico. 

Otro aspecto de la cultura que tenemos que mencionar es la capacidad que tiene desde el 

punto de vista intercultural. En especial en la enseñanza de la historia en ELE donde se 

adquieren conocimientos tanto históricos como culturales en los alumnos chinos que no 

comparten la misma cultura que la hispana. Sobre esta cuestión hablaremos a 

continuación. 

6.1 La intercultura en ELE 

El interés por la cultura, y en especial por la intercultura aparece desde la Antigüedad en 

todos aquellos textos entre los que se narra el encuentro entre dos grupos culturales, sean 

libros de viajes o narraciones bélicas (Malinowsky, 1970:21), el intento sistemático de  
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estudiar  la cultura no aparece hasta la Ilustración (Harris, 1998:543). Otros autores, como 

Giner, Lamo de Espinosa y Torres describen la aparición del término en los siglos XVI y 

XVII como uno de los objetivos propios del humanismo. Asímismo, Mattelart y 

Matterlart (Matterlart, 1997: 14) descubren el origen del interés por la comunicación en 

la división del trabajo y el modelo de los flujos y de los intercambios comerciales (Giner 

et al. 1998:167). 

Según la investigadora Soler-Espiauba (2009) durante las últimas décadas, se ha 

propuesto este término como un conjunto de comportamientos habituales de un colectivo, 

en otras palabras, la autora lo define como “señas de identidad”, que sería todo aquello 

que se comparte y que se acepta como natural. Esto hace al ser humano único en su 

especie, no solo por su capacidad de comunicarse sino por cuestiones antropológicas e 

históricas. 

Debemos mencionar lo que el Marco Común Europeo de Referencia (en adelante MCER) 

indica sobre la enseñanza de la cultura.  Este documento ha servido de base para la 

elaboración del Plan Curricular del Instituto Cervantes. El MCER fue publicado por el 

Consejo de Europa en el año 2001, este documento se considera el punto que une a todos 

los países europeos para la práctica de la didáctica de la lengua en dicho continente. El 

MCER se considera:  

“El Marco de Referencia Europeo proporciona una base común para la elaboración de programas de 

lenguas, orientaciones curriculares, exámenes, manuales, etcétera, en toda Europa. Describe de forma 

integradora lo que tienen que aprender a hacer los estudiantes de lenguas con el fin de utilizar una lengua 

para comunicarse, así como los conocimientos y destrezas que tienen que desarrollar para poder actuar de 

manera eficaz. La descripción también comprende el contexto cultural donde se sitúa la lengua. El Marco 

de Referencia define, asimismo, niveles de dominio de la lengua que permiten comprobar el progreso de 

los alumnos en cada fase del aprendizaje y a lo largo de su vida”. 

El MCER delimita cuáles deben ser los contenidos de corte cultural que tienen que 

conocer los alumnos extranjeros. En el caso del español, Guillén Díaz (2004: 835) 

siguiendo sus preceptos, nos ofrece partir de la consideración que sitúa al estudiante en 

el punto principal; de este modo, las competencias generales individuales y las de carácter 

lingüístico propias de la persona, se convierten en los dominios principales a tener en 

cuenta a la hora de abordar los contenidos culturales (Álvarez, 2012: 74). Aparecen 

clasificadas bajo un conjunto de conocimientos y habilidades integrado por: 
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a) Un conjunto de saberes de cultura general (conocimiento del mundo), un saber 

sociocultural (conocimiento sociocultural de la sociedad y de la cultura de las 

comunidades de habla española) y una consciencia intercultural (conocimiento, 

percepción y comprensión de las relaciones existentes entre la sociedad y la cultura de 

origen y las de la lengua estudiada). 

b) Un saber hacer, donde aparecen las habilidades y las destrezas necesarias para llevar a 

buen término una situación comunicativa con interlocutores de otra lengua y cultura. 

c) Unos factores de identidad personal (saber ser/estar con los otros) en  los actos 

comunicativos. 

EL MERC los denomina conocimientos socioculturales y los clasifica en siete epígrafes, 

después, (MCER, 2002): 

1) La vida diaria; por ejemplo: 

• Comida y bebida. 

• Horas de comidas. 

• Modales en la mesa. 

• Días festivos. 

• Horas y prácticas de trabajo. 

• Actividades de ocio (aficiones, deportes, hábitos de lectura, medios de 

comunicación). 

 

1) Las condiciones de vida; por ejemplo: 

• Niveles de vida diferentes (con variaciones regionales, sociales y culturales). 

• Condiciones de la vivienda. 

• Medidas y acuerdos de asistencia social. 

3. Las relaciones personales, (incluyendo relaciones de poder y solidaridad); 

por ejemplo: 

• Estructura social y relaciones entre sus miembros. 

• Relaciones entre sexos. 

• Estructuras y relaciones familiares. 
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• Relaciones entre generaciones. 

• Relaciones en situaciones de trabajo. 

• Relaciones con la autoridad, con la Administración, etc.    

• Relaciones de raza y comunidad. 

• Relaciones entre grupos políticos y religiosos. 

 

4. Los valores, las creencias y las actitudes respecto a factores como los siguientes: 

 

• Clase social. 

• Los diferentes grupos profesionales (académicos, empresariales, de servicios 

públicos, de trabajadores cualificados y manuales). 

• Riqueza (ingresos y herencia). 

• Culturas regionales. 

• Seguridad. 

• Instituciones. 

• Tradición y cambio social. 

• Historia: personajes y acontecimientos representativos. 

• Minorías: étnicas y religiosas. 

• Identidad nacional. 

• Países, estados y pueblos extranjeros. 

• Política. 

• Artes (música, artes visuales, literatura, teatro, canciones y música populares). 

• Religión. 

• Humor. 

 

5. El lenguaje corporal, convenciones que rigen dicho comportamiento como: 

 

• Gestos y acciones que acompañan a las actividades de la lengua: señalar con el 

dedo, con una inclinación de cabeza, con la mano, etc. 

• Acciones paralingüísticas: lenguaje corporal (gestos, expresiones faciales, 

posturas, contacto visual, contacto corporal, proxémica); uso de sonidos 
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extralingüísticos en el habla; cualidades prosódicas; efectos paralingüísticos 

producidos por la combinación de tono, duración, volumen y cualidad de voz. 

• Características paratextuales: ilustraciones; gráficos, tablas, diagramas, figuras, 

etc.; características tipográficas: tipos de letras, intensidad, espaciado, diseño, etc. 

 

6. Las convenciones sociales: Como por ejemplo, respecto a ofrecer y recibir 

hospitalidad), entre las que destacan las siguientes:     

 

• Puntualidad; regalos. 

• Vestidos. 

• Aperitivos, bebidas, comidas. 

• Convenciones y tabúes en referencia al comportamiento y a las conversaciones. 

• Duración de la estancia; despedida. 

 

7. El comportamiento ritual en áreas como las siguientes: 

• Ceremonias y prácticas religiosas;    nacimiento, matrimonio y muerte. 

• Comportamiento del público en representaciones y ceremonias públicas. 

• Celebraciones, festividades, bailes, discotecas, etc. 

Para este trabajo, nos centraremos en algunos puntos que nos marca el MCER con 

respecto a la cultura, tales como: 

En el punto 1: “Días festivos”, para tratar sobre el 12 de octubre. 

En el punto 3: “Estructura social y relaciones entre sus miembros”, donde se puede 

estudiar las relaciones entre la Corona de los Reyes Católicos con sus vasallos o las 

relaciones entre el emperador Ming con sus súbditos. “Relaciones entre sexos”, donde se 

podrá apreciar el papel de la mujer y del hombre en esta etapa histórica, tanto en China 

como en la península Ibérica o en Hispanoamérica. “Relaciones con la autoridad, con la 

Administración, etc.”, donde se puede observar qué tipo de comunicaciones tenían, como 

se hacían, etc.   “Relaciones de raza y comunidad”, donde se apreciará los aspectos tanto 

positivos como negativos del mundo durante este período; y “relaciones entre grupos 

políticos y religiosos”, donde se verá y de un modo más profundo cómo se llevaban a 

cabo este tipo de encuentros. 
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En el punto 4: “Clase social”, donde se puede estudiar la diferenciación social que había 

en estas regiones. “Las culturas regionales”, donde se podrá aprecia las distintas culturas 

que había en la época. “Historia: personajes y acontecimientos representativos”, donde se 

analizará parte de la vida de Cristóbal Colón y de Zheng He; y “artes (música, artes 

visuales, literatura, teatro, canciones y música populares)”, donde se puede estudiar qué 

tipo de herencia artística ha trascendido en estas zonas y qué repercusión ha tenido hasta 

hoy en día. 

En el punto 6: “Regalos”, donde se puede observar la importancia de estos entre las 

diferentes culturas, tanto para los viajes de Colón como para los de Zheng He. 

En el punto 7: “Ceremonias y prácticas religiosas”, donde se verá cómo eran los rituales 

religiosos; y “acontecimiento, matrimonio y muerte”, donde se puede observar cómo se 

llevaban a cabo todo lo relacionado con el mundo fúnebre y religioso. 

Una vez comentado esto, debemos comentar algunos aspectos que pueden surgir durante 

la enseñanza de la historia (y de la cultura) en ELE. Uno de los posibles problemas que 

se pueden presentar sería el choque cultural en la enseñanza de la historia en ELE. Vamos 

a tratar sobre esta cuestión y sobre sus posibles soluciones en el siguiente epígrafe. 

6.2 El choque cultural en la enseñanza de la historia en ELE 

En ELE, hay que tratar los aspectos interculturales para evitar uno de los principales 

problemas que se tiene a la hora de explicar la cultura en contextos culturales diferentes, 

es decir, para evitar el “choque cultural”. Para evitar esto, debemos tener en cuenta 

algunos puntos, descritos por Soler-Espiauba (2009: 220-223): 

a) Los profesores deben ponerse a distancia. Los docentes suelen reproducir los 

comportamientos inherentes a nuestra lengua, y a juzgar los comportamientos 

socioculturales de otros con arreglo a estas pautas. Esto nos lleva a pensar que 

todo miembro de una cultura que no haya salido nunca de ella tendrá  tendencia  

a juzgar  sus actitudes como universales y, como equivocadas, las de la cultura 

ajena. 

Por tanto, el profesor debería situarse por encima de su visión cultural y no juzgar los 

aspectos culturales de sus alumnos, ya sean de varias culturas o de una misma. Debe 

aprender  y asimilar los aspectos propios de estas y trabajar en base a las mismas. Sobre 
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todo en  el aspecto histórico puesto que se tratan sobre relaciones entre diferentes culturas 

y  visiones. Pero de esto hablaremos en el siguiente apartado. 

b) La habilidad del estudiante para descodificar. Aunque el alumno maneje un léxico, 

sintaxis y los elementos fonéticos de la lengua que está aprendiendo, incluso a 

niveles altos (C1, C2 según el MCER), si no es capaz de descodificar un mínimo 

de claves culturales esenciales, no conseguirá una integración correcta y se sentirá 

desubicado. 

Es decir, el alumno debe de entender las claves culturales de la lengua que está 

aprendiendo para poder ubicarse mejor y evitar caer en estereotipos, tópicos o en los 

choques culturales. No sólo basta que destaque en un amplio dominio lingüístico de la 

lengua que está estudiando sino también en profundizar sobre los aspectos culturales e 

históricos de esta. 

c) El alumno debe ser competente. Tenemos que entender que desde una perspectiva 

comunicativa el estudiante de L2 debe ser competente, no solamente en los 

conocimientos adquiridos, sino en la puesta en práctica comunicativa de estos 

conocimientos. 

En otras palabras, que éstos le sirvan para actuar en su nuevo contexto de hablante 

extranjero. El hecho de poseer determinadas pautas culturales va a favorecer sus 

comportamientos comunicativos lingüísticos, derivados de dichas pautas. 

d) El profesor debe ser un observador infatigable. El profesor debe actuar como un 

observador implacable, casi igual que un entomólogo, para intentar hacer visible 

al alumno todo lo que existe implícitamente en la cultura que está abordando, y 

que es invisible para un hablante autóctono, al considerar la mayoría de las 

situaciones como normales. 

 

e) Cautela ante los estereotipos o tópicos. Al inicio del estudio de una nueva lengua 

tendemos a asimilar un sistema de ideas preconcebidas y de clichés que van 

desapareciendo a medida que se profundiza en este. 
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Cuanto más se penetre en la cultura de la lengua extranjera, más conocimiento se adquirirá 

e irán estos clichés e ideas desapareciendo. Esto se realiza a medida en la que se va 

profundizando la lengua extranjera, no puede ir una sin la otra. 

f) Análisis de la cultura a partir de un enfoque intercultural. Había que evitar que el 

profesor fuese el único responsable para explicar un mismo tema entre dos 

culturas. 

Por eso, se aconseja que el profesor pueda tratar estos temas con otras personas de 

diferentes culturas y que sea diferente a la cultura o culturas de sus alumnos. Gracias a 

esto, se puede enfocar un tema desde un punto de vista intercultural, aportando más 

puntos de vista que enriquecerán al alumnado de mejor manera que hacerlo desde el punto 

de vista monocultural. 

g) Utilización de las “cuatro competencias”. Para comunicarse perfectamente en una 

lengua se necesita ser competente en todos y cada uno de los aspectos de la 

comunicación. Ruth Vázquez e Isabel Bueno (Vázquez, 2008) citan a los 

investigadores Michael Canale y Merrill Swain (Canale, M. y M. Swain, 1988) en 

su codificación de las cuatro áreas de competencia necesarias: 

• Competencia gramatical: En el que se integran el vocabulario y las reglas de 

gramática, semántica y de la fonología. 

• Competencia discursiva: En el que se expone la habilidad para construir oraciones 

formando un texto o discurso bien entrelazado y coherente. 

• Competencia sociolingüística: En la que se muestra cuándo saber intervenir, cómo 

hacerlo, en qué tono, con qué formulas, y teniendo en cuenta la situación y la relación 

social de los participantes. 

• Competencia estratégica: En las que se abarca cómo saber compensar los fallos 

en la comunicación, realizado mediante otros recursos. 

Estas destrezas, tal y como afirma Soler-Espiauba deben ser integradas en contextos 

reales, incluyendo la mayor variedad posible de actividades prácticas (Soler-Espiauba, 

2009: 223). 



33 

 

Como hemos visto, el enfoque intercultural es bastante importante para poder analizar 

la historia en la clase de ELE, básicamente porque vamos  a trabajar sobre dos o más 

culturas, no se limita exclusivamente a la memorización de batallas, reyes y  fechas, 

sino a ahondar más  en el origen cultural y, lo que es más importante, en el quid sobre 

el origen de determinados comportamientos culturales que siguen en nuestros días, 

puesto  que  estudiar la historia en ELE permitirá al alumno entender a día de hoy 

muchas costumbres y aspectos culturales de la lengua que están estudiando. 

Además, con este enfoque se permite lidiar con los problemas derivados del choque 

cultural y evitar una ruptura entre las culturas o cultura del alumno, con la cultura de 

la lengua que están aprendiendo. 

Una vez tratado sobre esto, debemos dar paso a la enseñanza de la historia en la clase 

de ELE. En el siguiente apartado nos focalizaremos desde el tratamiento de dicha 

materia en los currículos de algunas universidades chinas. 

 

7. La enseñanza de la historia en ELE 

Como se mencionó en la introducción, la cultura hasta hace muy poco ha quedado 

expuesta en un “cajón de sastre” donde se metía todo aquello que no se enfocaba en 

los objetivos dedicados a la enseñanza lingüística del idioma español. La historia y su 

tratamiento han estado dentro del mismo. En este apartado, vamos a ver cómo la 

historia se ha ido tratando en el mundo del ELE para luego, enfocarnos en el mundo 

de la enseñanza del español como lengua extranjera en China. 

Antes de comenzar, debemos entender qué significa la ‘historia’. Según la 23º del 

RAE viene del latín ‘historĭa’, y este del griego clásico, ‘ἱστορία’ ‘historía’. En la 4ª 

acepción aparece: “Conjunto de los sucesos o hechos políticos, sociales, económicos, 

culturales, etc., de un pueblo o de una nación” (Real Academia Española, 2001, 23º 

ed.). En este trabajo vamos a tratar la historia basándonos en esta acepción, pero sin 

discriminar las otras acepciones. 

Según el investigador Carr, la historia es la ciencia que tiene como objeto el estudio 

de sucesos del pasado, tradicionalmente de la humanidad, y como método el propio 

de las Ciencias Sociales o Ciencia Humanas, así como el de las Ciencias Naturales en 
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un marco de interdisciplinariedad, siendo la disciplina que estudia, analiza y narra 

cronológicamente los acontecimientos pasados Carr, 1985).  

Las formas en la que la historia estudia los hechos trascendentes de la vida de la 

humanidad pueden ser de dos formas o variedades. La primera sería la sincrónica, es 

decir, la realizada durante la misma época, cómo se relacionan los hechos de la misma 

época con evoluciones o consecuencias entre la sociedad o entre los diferentes grupos 

culturales, ya sean tribus, países, imperios, etc.  La segunda sería la diacrónica, es 

decir, de épocas diferentes, en la que se analizan los hechos acaecidos y que éstos 

puedan haber sido las causas posteriores que han logrado que el día de hoy sea de una 

forma y no de otra.  

Pueden mencionarse grosso modo dos enfoques en el campo de estudio de la historia. 

El primero sería el clásico, que es el que toma a la historia como el periodo surgido a 

partir del desarrollo de la escritura, separándose de la Prehistoria; y el multiculturalista, 

que considera que la historia abarca las etapas en las que es posible lograr una 

reconstrucción de los sucesos que inciden en el devenir social  y que abarquen 

diferentes sitios geográficos y diferentes culturas. En este trabajo se usarán ambos 

enfoques. Sobre todo para verlo desde el punto de vista hispanoamericano y español. 

Los fenómenos que analiza la historia pueden ser de tipo económico, político, social, 

artístico, cultural o religioso y se diferencian entre sí por ser de corta, media o larga 

duración. Los de corta duración son hechos puntuales, llamados también 

‘acontecimientos’. Los que se considera un fenómeno de media duración son los que 

se desarrollan en un período de varios años. Por último, los que se consideran de larga 

duración son los que pueden durar hasta varios siglos. En este trabajo analizaremos 

dos episodios de media duración, el Descubrimiento de América y los viajes de Zheng 

He, ya que abarcan varios años. 

Tal y como los investigadores Julián Pérez Porto y Ana Gardey afirman (Pérez 

Porto, 2012): 

 “En la historia, como ciencia social, las cosas no se muestran de una forma determinista, a causa 

de una falta de comprobación sólo posible en las ciencias exactas, los fenómenos de la historia pueden 

analizarse desde múltiples perspectivas y mostrar incluso hechos contradictorios entre sí”. 
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 Y, así como la historia no puede analizar el pasado de forma determinista, tampoco puede 

predecir el futuro de la humanidad a partir de datos empíricos. Con todo esto podemos 

decir que para realizar un análisis histórico debe tenerse en cuenta la libertad de cada 

individuo dentro del grupo social al que se estudia (Pérez Porto, 2012), 

Una vez comentado esto, debemos ver cómo se ha tratado el estudio de la historia en la 

clase de ELE. Hasta no hace mucho, el tratamiento de esta materia ha estado subscrita en 

apartados designados para la cultura; donde la literatura, el arte y la historia han servido 

para contextualizar los contenidos que se querían enseñar, haciendo énfasis en lo referente 

a los aspectos lingüísticos y, cuando se ha tratado sobre cultura, a los aspectos gestuales 

actuales y todos aquellos relacionados con la “cultura a secas”. 

Esto sirve para que el alumno pueda aprender o entender el contexto en el que se escribía 

un texto y le ayuda a comprender mejor la época, es decir, posibilita al alumno a razonar 

sobre la temática, el léxico y otros factores lingüísticos dependiendo de la época que se 

esté estudiando. Suele situarse como ‘preactividad’ para pasar luego a las actividades 

propiamente dichas. No obstante, si no se ejecuta bien esta introducción puede causar 

efectos negativos en el alumnado, tales como: no comprender sobre quién o qué se va a 

trabajar; no entender el léxico; no entender la contextualización de los textos; etc., pero 

de este apartado hablaremos más adelante. 

Además, no debemos olvidar la aportación  que realiza el Plan Curricular del Instituto 

Cervantes (en adelante, PCIC) concretamente en el apartado de “Objetivos Generales: 

Introducción”. En el siguiente epígrafe vamos a tratar sobre esta cuestión. 

8. Los contenidos culturales en el PCIC 

En este apartado se comenta: 

El «conocimiento del mundo», esto es, el conocimiento de los valores y las creencias compartidas por 

grupos sociales de otros países y regiones como, por ejemplo, las creencias religiosas, los tabúes, la historia 

común asumida, etc., algo que resulta esencial para la comunicación intercultural. A esto se añaden los 

conocimientos declarativos, derivados de la experiencia (conocimientos empíricos) y del aprendizaje 

formal (conocimientos académicos), referidos a la nueva lengua y las nuevas culturas a las que se accede a 

través de ella. 

En este fragmento aparece “historia común asumida”, se puede entender como los 

conceptos de la historia global común previamente adquirida y asumida, como por 

ejemplo los sucesos de la II Guerra Mundial, la llegada del hombre a la Luna, o el 
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Descubrimiento de América entre otros. No obstante, no trata específicamente sobre 

cómo debe gestionarse tales conocimientos, solo aparece como las cosas que deberían ser 

esenciales para la comunicación intercultural. 

Otro aspecto a destacar en el PCIC en el mismo apartado:  

En el epígrafe dedicado a la literatura y pensamiento de los países hispanos, se recoge la necesidad de 

que el alumno sea capaz de reconocer e identificar, en la fase de aproximación, los grandes autores y 

obras literarias de proyección internacional, pero no se proporcionan ejemplos, aunque haya un consenso 

generalizado sobre qué autores deben estar en este grupo. Solamente en el caso de autores u obras cuya 

importancia en la historia de la cultura universal es reconocida en todos los foros se cita explícitamente el 

referente cultural. 

Aquí se especifica que se tendrá como preferencia los autores y sus obras más importantes 

para la literatura universal, así pues, el tratamiento de la historia queda relegado a un 

segundo plano como se ha citado anteriormente y solo se impartiría en base a entender 

las diferentes épocas de estos autores. 

Por otra parte, el PCIC, en el mismo apartado y dentro del inventario nos destaca: 

El segundo apartado, «Acontecimientos y protagonistas del pasado y del presente», incluye hitos 

fundamentales de la historia, de la sociedad y de la cultura de España y de los países hispanos, así como las 

personalidades con proyección internacional y los personajes históricos y legendarios que personalizan y 

simbolizan la historia de estos países. 

Por último, este fragmento también destaca la explicación de personajes legendarios que 

pueden ser el reflejo de una sociedad y ayudar a la comprensión de la historia desde un 

punto de vista regional, como por ejemplo San Jordi (o San Jorge) y el mito del dragón o 

la historia del dios Mictlantecuhtli. 

En este apartado que trataremos más delante de forma más explícita nos va indicando qué 

se debe enseñar en la clase de ELE sobre lo referente a la historia. En él se habla sobre 

los hitos más importantes de la historia, así como sobre la sociedad y la cultura tanto de 

los países hispanoamericanos como la de España; además se señala sobre los personajes 

más importantes y con proyección internacional como puede ser Cristóbal Colón, Hernán 

Cortés, Francisco Pizarro, Juan Sebastián Elcano, etc.  

Una vez tratado sobre esta cuestión debemos mencionar el segundo apartado de los 

Objetivos Generales del PCIC, el dedicado a los acontecimientos y personajes históricos 

y legendarios. 
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8.1 Objetivos generales del PCIC, “acontecimientos y personajes históricos y 

legendarios”. 

En este apartado analizaremos cómo se debe tratar la enseñanza histórica en clase de ELE 

según el PCIC. La tabla se divide en tres fases: la de aproximación, la de profundización 

y la de consolidación. 

Dentro de la primera fase, la de aproximación vemos que el PCIC se centra en los hitos 

fundamentales de la Historia de los países hispanos, la tabla indica: 

• Principales referentes de las etapas históricas de los países hispanos. 

• Reinado de los Reyes Católicos, civilizaciones precolombinas, llegada de Colón 

a América, independencia de los países hispanoamericanos, guerra civil española, 

transición española. 

• Principales referentes culturales y artísticos de las etapas históricas de los países 

hispanos  

• Ruinas de Palenque (México), castillo de San Felipe en Cartagena de Indias 

(Colombia), obras de Goya (España). 

• Grandes personajes históricos y legendarios: Moctezuma, el Cid, Cristóbal Colón, 

Felipe II, Simón Bolívar, Emiliano Zapata. 

En esta primera fase, el PCIC sugiere que se presente a los estudiantes sobre los 

acontecimientos más importante de la historia de los países de Hispanoamérica y de 

España. No obstante, se omiten zonas en las que se hablaba o aún se habla español y que 

no están en América y en Europa como Filipinas y Guinea Ecuatorial.  

En el segundo punto se hace referencia al reinado de los Reyes Católicos (1474-1516), a 

las civilizaciones precolombinas, a la llegada de Colón, a la independencia de América 

de los países hispanoamericanos, a la guerra civil española y a la transición española. Será 

en este apartado donde el profesor debe centrarse para poder explicar parte de la Edad 

Moderna tanto en la península Ibérica como en América, además de explicar los viajes 

que realizó Cristóbal Colón y las civilizaciones que vivían allí. 

Sin embargo, este trabajo propone realizar una metodología basada también en la historia 

comparada, por lo que se podría añadir los sucesos que estaban ocurriendo en China 

durante ese período, pero de esto hablaremos más adelante. 
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Además, en el último punto el PCIC recomienda que se trate sobre la figura histórica de 

Cristóbal Colón, aunque en esta fase se omite sobre la figuras más importantes de los 

oriundos de América durante su llega, no obstante aparece en la tercera fase. 

Si seguimos observando la tabla que nos propone en el PCIC, vemos que en la fase de 

profundización se centra en los hitos de la historia de los países hispanos en los siglos XX 

y XXI, por lo tanto, no se tratará ya que no es el tema que estamos abarcando.  Es en la 

tercera fase, la de consolidación, en la que se trata el tema del Descubrimiento de América 

de una forma más profunda, enfocándose en las culturas precolombinas y en el contacto 

que tuvo el almirante Cristóbal Colón con los nativos americanos, en la tabla dice así: 

Fase de consolidación 

• Hitos fundamentales de la Historia de los países hispanos: 

• Hitos de la Historia de los países hispanos hasta el siglo XX. 

• Fundación de los primeros asentamientos humanos en la península Ibérica. 

• Edad del Bronce: (Los Millares, El Argar), primeras colonias fenicias (Gades, 

Malacca, Abdera), fundación de Barcelona por los cartagineses.  

• Referentes culturales y artísticos de los pueblos ibéricos: La bicha de Balazote, la 

dama de Elche, la dama de Baza. 

• Importancia y lugar que ocupa la aportación del Imperio romano a la cultura 

hispánica: romanización y latinización 

• Referentes del Imperio romano en España: acueducto de Segovia, teatro romano 

de Mérida. 

• El periodo musulmán en la península Ibérica. 

• Valor que se da a la aportación de los pueblos islámicos a la cultura hispánica. 

• Referentes del periodo musulmán: la Alhambra, la mezquita de Córdoba. 

• Personajes históricos y legendarios de la época musulmana en España: Almanzor, 

Abderrahmán III, Boabdil... 

• La España Medieval: Reconquista y unidad peninsular. 

• Personajes de la Reconquista: los Reyes Católicos, don Pelayo, Alfonso VIII. 

• El periodo precolombino: el Imperio inca, el Imperio azteca, el Imperio maya. 

• Referentes de las culturas prehispánicas: Machu Pichu, pirámides aztecas. 

• Personajes de las culturas prehispánicas: Moctezuma, Tizoc, Manco Cápac. 
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• Pervivencia de las culturas prehispánicas en la sociedad y la cultura 

contemporáneas de los países de Hispanoamérica. 

• La llegada de Colón a América. 

• El periodo colonial en Hispanoamérica: los virreinatos. 

• La España imperial: el expansionismo. 

• Personajes de la España imperial: Carlos I, Felipe II, el duque de Alba... 

• Los Austrias y los Borbones en la Historia de España. 

• La decadencia de la hegemonía española en Europa: reinados de Felipe IV y 

Carlos II. 

• La Guerra de Independencia y la Constitución de 1812. 

• El absolutismo de Fernando VII, las guerras carlistas y el reinado de Isabel II. 

• La independencia en Hispanoamérica. 

• Personajes de la independencia en Hispanoamérica: Simón Bolívar, Bernardo 

O'Higgins, General Sucre... 

• La crisis del 98 en España. La pérdida de las colonias. 

En esta fase nos centraremos en el punto adyacente que nos ocupa el periodo histórico de 

este trabajo: La llegada de Colón a América. A sugerencia de lo expuesto por el PCIC, 

nos centraremos en su figura, pero usaremos diferentes puntos de este y lo tendremos que 

adaptar para poder realizar una sesión didáctica completa. Por lo tanto, debemos usar los 

puntos de: “Personajes de la Reconquista: los Reyes Católicos, don Pelayo, Alfonso VIII”, 

usando la figura de los Reyes Católicos; y el punto de “Pervivencia de las culturas 

prehispánicas en la sociedad y la cultura contemporáneas de los países de 

Hispanoamérica”, omitiendo la cultura contemporánea de esta zona, aunque se puede 

interconectar con la misma de forma no explícita, esto sirve para poder interconectar la 

permanencia cultural de esta zona de América con el presente. 

Una vez tratado sobre esto vamos a centrarnos en el período que vamos a abarcar en este 

trabajo. En el siguiente epígrafe vamos a tratar dos episodios de media duración 

realizados durante la Edad Moderna. 
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9. El inicio de la Edad Moderna en ELE 

La Edad Moderna es un período histórico que abarca desde mediados o finales del siglo 

XV hasta finales del siglo XVIII, para hacerlo más conciso, vamos a tratar desde otoño 

de 1405 que fue el primer viaje del almirante Zheng He (郑和) y el 1 de octubre de 1492 

con el Descubrimiento de América hasta 1435 con la muerte del almirante y hasta 1502 

con el último viaje que Cristóbal Colón realizó. Es decir, en este trabajo se tratará desde 

1405 a 1502 y englobará tres zonas principalmente: la península Ibérica, Hispanoamérica 

y China, abarcando tres culturas distintas: la ibérica, las precolombinas y la china.  

No obstante, debemos mencionar que en Asia no se usa esta separación de periodos 

históricos como en Europa o en América, no debemos caer en una metodología 

‘eurocentrista’. La división histórica que se ha aplicado en China ha consistido en una 

división por dinastías. Es decir, los períodos se mencionan por dinastías más que por años. 

Si solo usáramos las fechas por división de períodos históricos, estaríamos errando, ya 

que en China empezaría este período desde 1368 y acabaría con la caída del último 

emperador chino en 1912, gobernando dos dinastías, la Ming (明朝) (1368-1644) y la 

Qing (清朝) (1644-1912). Obviamente, la historia y situación del siglo XIV no era la 

misma que la de inicios del siglo XX.  

A pesar de esta característica, a día de hoy ya se usa el método de cronología occidental 

para tratar la historia, pero como complemento a la división por dinastías, es decir, se 

resalta en qué periodo dinástico se está tratando. En este trabajo se usará la metodología 

occidental añadiendo al principio la dinastía para que los alumnos puedan asimilar este 

proceso y evitar causar problemas de tipo cultural. Por tanto, situamos el tema del trabajo 

para tratar sobre la historia de China, tratando sobre la primera mitad del siglo XV, a 

mediados de la dinastía Ming; mientras que para referirnos a la historia de la península 

Ibérica y de América, partiremos desde finales del siglo XIV y principios del XV.  

Una vez mencionado sobre la parte de la que nos vamos a ocupar, vamos a hacer un 

pequeño desglose sobre los viajes de Colón y los de Zheng He: 

9.1 Viajes de Colón 

Colón realizó en total cuatro viajes (1492-1504). 
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• Primer viaje (1492-1493), llegó a varias islas del Caribe, tales como Guanahaní 

(a la que llamaron como San Salvador), Cuba (cuyo antiguo nombre fue Juana) y 

Santo Domingo (o bautizada como La Española), luego volvió a la península 

Ibérica (Díaz-Trechuelo, 2006: 82-83). 

• Segundo viaje (1493-1496) llegó a la isla La Deseada, a Puerto y a Santo Domingo, 

luego volvió a la península Ibérica (Varela, 1986). 

• Tercer viaje (1498-1500), llegó a la isla Trinidad, pasó por la desembocadura del 

río Orinoco en la actual Venezuela y pasó a Santo domingo, de ahí volvió a la 

península Ibérica (Varela, 1986).  

• Cuarto viaje (1502-1504), llegó a las costas de la actual Honduras, Nicaragua, 

Costa Rica y Panamá, después a Santo Domingo y de ahí, vuelta a la península 

Ibérica (Colón, 1977). 

Una vez mencionado los cuatro viajes que realizó Colón, vamos a tratar sobre los viajes 

que realizó el almirante Zheng He durante mediados de la dinastía Ming. 

9.2 Viajes de Zheng He 

Realizó en total siete viajes (1405-1433). 

• Primer viaje (1405-1407), llegó a Champa, posteriormente se dirigió a Palenbang 

(Sumatra), Java y prosiguió hasta Sri Lanka llegando hasta Calicut (India), de ahí 

volvió a China (Levathes, 1994: 87-102). 

• Segundo viaje (1407-1409), se dirigió a Siam, Java, Deli, Ahceh, Cochin y Calicut, 

finalmente regresó a China (Levathes, 1994: 87-107). 

• Tercer viaje (1409-1413), puso rumbo a Champa  (Vietnam) y Temasek 

(Singapur), posteriormente llegó a Malaca, de ahí fue hasta Semudera (Sumatra) 

llegando después hasta Sri Lanka, prosiguió su viaje hasta Quilon, Cochin y 

Calicut, finalmente volvió a China (Rozario, 2005: 96). 

• Cuarto viaje (1412-1415), recaló en Champa, Java, Sumatra, Malasia, Maldivas, 

Sri Lanka y la India; desde ahí puso rumbo a las Maldivas, llegando a Ormuz en 

el golfo Pérsico, volviendo finalmente a China (Levathes, 1994: 138-141). 

• Quinto viaje (1417-1419)  repitió aproximadamente la misma ruta que en el 

anterior viaje, es decir, pasó por Champa; Java; Palembang, Semudera y Atjeh en 

Sumatra; Pahang y Malaca en Malasia; Maldivas; Sri Lanka; Cochin y Calicu, 
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volviendo a Ormuz. Llegó a Adén (sur de la península Arábiga), de ahí se 

dirigieron a La Meca, llegando luego a las costas de Somalia, virando el rumbo 

finalmente hacia China (Ptak, 1987:675-694). 

• Sexto viaje (1421-1424), llegó a Ormuz y al oeste de África, luego regresó a China 

(Levathes, 1994:151). 

• Séptimo viaje (1430-1433), fue a Qui Nhon (Vietnam), Surabaja (Java), 

Palembang (Sumatra), Malaka, Semudera (Sumatra) y Sri Lanka. Llegó 

nuevamente a Calicut, de ahí su flota se dividió en dos partes con dos rumbos 

distintos: una parte fue a Kenia y Mozambique y otra a Adén, Jidda y Dhurfar, 

luego se reagruparon ambas flotas en Calicut y regresaron a China (Rozario, 2005: 

125). 

Una vez tratado sobre los viajes que hicieron ambos almirantes tenemos que hablar sobre 

cómo poder enlazarlo y unirlo en la clase de historia de ELE, esto se puede realizar a 

partir de la llamada “historia comparada”, cuestión que será tratada en el siguiente 

epígrafe. 

9.3 La historia comparada en ELE 

Se puede definir la “historia comparada” como un área de la disciplina histórica que de 

manera rigurosa aplica el método comparado, cuyo propósito fundamental es la 

comparación sistemática y minuciosa de un proceso o una institución en dos o más 

sociedades (Caballero, 2012), se puede ubicar en un tiempo y un contexto.  

En este trabajo se puede plantear para la parte de la Edad Moderna, con la finalidad de 

obtener explicaciones sobre un fenómeno o para verificar hipótesis planteadas por una 

investigación particular, o como parte de la discusión historiográfica de un tema de interés. 

Ubicándolo en el ELE y siendo la asignatura sobre historia, se puede plantear como parte 

de una discusión entre los alumnos, siendo el profesor un interlocutor para fomentar la 

participación entre los alumnos. Sin embargo el profesor debe evitar que los alumnos 

caigan en estereotipos o en anacronismos, pero de eso hablaremos más adelante. 

En resumen, la explicación de este periodo usando la metodología de la historia 

comparada puede ser beneficiosa para los alumnos, ya que van a situar tres culturas 

distintas en un mismo momento y proceso. Los alumnos pueden obtener a través de la 
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investigación (mediante tareas y proyectos) y del debate, no solo semejanzas o diferencias, 

sino también una serie de conclusiones que permita lograr los objetivos de la unidad 

didáctica; tales como: el entendimiento de los procesos históricos de Hispanoamérica, de 

parte de Asia, de parte de África y de la península Ibérica; las relaciones que existían en 

estas zonas, pudiendo estar o no interconectadas entre sí y desarrollar la capacidad de 

reflexión, no solo en el aula sino también fuera de ella.  

No obstante, el profesor debe de tener en cuenta para explicar historia los materiales que 

utiliza, en el siguiente apartado desarrollaremos una serie de materiales que se usan en 

China para explicar tanto la historia de la península Ibérica y de Hispanoamérica, para 

evitar extenderlo a otros periodos que no corresponden con este trabajo, nos centraremos 

en aquellos que tocan el período de la Edad Moderna que ha sido comentado 

anteriormente. 

10. Análisis de materiales didácticos para la enseñanza de historia en China 

En este apartado vamos a centrarnos en el análisis de varios materiales didácticos que se 

han usado en dos universidades chinas: la Universidad de lenguas extranjeras de Sichuan 

y la universidad de lenguas internacionales de Anhui. Dos de ellos tratan explícitamente 

sobre historia, los otros lo tratan de forma indirecta y muy parcial e incluso anecdótica, 

ya que están enfocados en su mayor parte por el tratamiento lingüístico y gramatical. No 

obstante, dedican algunas páginas a la historia o incluso dentro de sus actividades. Por 

tanto, en este apartado vamos a realizar dos grupos, los dedicados a la historia y los que 

no están dedicados al estudio de la misma. Los primeros son lo más usados en las 

universidades chinas para la enseñanza de la historia. Debido al tema, nos hemos centrado 

sólo en el capítulo dedicado al Descubrimiento de América y a los viajes de Colón. 

Los libros dedicados a la historia de España:  

        a)  Historia de España (西班牙历史)3. 

        b) 可不知的西班牙历史. (Qué hay que saber sobre la historia de España)4. 

                                                             
3 Ver portada en el anexo. 
4 Idem. 
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        c) Panorama histórico-cultural de América Latina5. 

Los libros que tienen páginas dedicadas a la historia o que la explican dentro de los 

textos, de manera parcial y que serán tratados: 

a) Español Moderno 2 (libro del alumno)6. 

b) Español Moderno 3 (libro del alumno)7. 

c) Español Moderno 3 (libro de lectura)8. En este análisis de materiales vamos a crear 

una tabla de valores en las que se reflejará algunas cuestiones metodológicas 

desarrolladas en el marco teórico. En estas tablas vamos a ir indicando tanto los 

aspectos positivos como los aspectos negativos. Una vez realizado esto, vamos a 

ir realizando una serie de comentarios basados en la experiencia didáctica 

realizada en clases.  

Estas tablas van a seguir el siguiente criterio:  

a) Comunicación. Se centrará en tres apartados principalmente: En primer lugar, la 

involucración de los estudiantes en las conversaciones escritas y habladas sobre 

el tema del trabajo (o también llamado tratamiento interpersonal). En segundo 

lugar, la interpretación que realizan los alumnos durante la escritura o el habla 

sobre tema propuesto (o tratamiento interpretativo). En tercer lugar, la exposición 

de los alumnos ante sus compañeros sobre el tema en clase (o tratamiento de la 

presentación).  

 

b) Cultura. Se estudiará si los alumnos examinan, experimentan y reflexionan sobre 

las relaciones entre las prácticas, los productos y las perspectivas de las culturas 

estudiadas. 

 

c) Conexiones. Se centrará en cuatro aspectos: En primer lugar, si los alumnos 

utilizan el idioma que están aprendiendo para ampliar su conocimiento y 

establecer conexiones entre múltiples áreas de contenido. En segundo lugar, 

también se verá si los alumnos fortalecen la competencia lingüística y el 

                                                             
5 Idem. 
6 Idem. 
7 Idem. 
8 Idem. 
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conocimiento cultural mediante el uso de medios digitales actuales y recursos 

auténticos. En tercer lugar, si con la exploración del texto los estudiantes pueden 

profundizar la comprensión del idioma estudiado y relacionarlo con las culturas 

estudiadas a través de medios digitales y de los recursos de los que disponen. Por 

último, si los materiales auxiliares tecnológicos tales como el CD-ROM, DVD, 

páginas webs, etc. están relacionados con el uso de los medios digitales en el aula. 

 

d) Comparaciones. Se tratará sobre si los alumnos entienden la naturaleza del 

lenguaje y la cultura a través de la comparación entre el chino y el español  y entre 

su propia cultura, la hispanoamericana y la ibérica. 

 

e) Comunidades. Se analizará sobre si los aprendices utilizan su conocimiento del 

idioma y las culturas meta tanto dentro como fuera del entorno universitario para 

el enriquecimiento personal y el compromiso cívico. Además, se verá si con la 

exploración del texto o de los materiales auxiliares sirven para usar el idioma y la 

comprensión de la cultura fuera del aula.  

 

f) Elementos generales. Se observará si el texto o los materiales auxiliares integran 

los elementos de enseñanza anteriormente mencionados en el marco teórico.  

 

g) Cuestiones pedagógicas históricas. En esta tabla se verá si aparecen aspectos 

pedagógicos sobre el estudio de la historia, tales como: fuentes, textos originales, 

mapas, imágenes, vídeos ilustrativos, biografías, tablas, etc. 

 

Los “apartados a-f” están inspirados en la Guía de Evaluación de los Libros de Textos, 

realizado por el Departamento de Educación de Indiana. El “apartado g” es de elaboración 

propia siguiendo el marco teórico. 

No obstante, cabe destacar que estas tablas se realizarán solo de los tres primeros libros 

citados anteriormente, ya que el resto no corresponde únicamente a la enseñanza de la 

historia o de la cultura. 
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Estas fichas o tablas estarán unidas, pero debidamente diferenciadas, se hará en relación 

con los libros de texto anteriormente expuestos. Las tablas pueden verse en el Anexo 1. 

• Historia de España (西班牙历史). 

Este libro suele ser usado para la asignatura de Historia de España en las universidades 

chinas comentadas previamente. En este apartado voy a comentar los aspectos positivos 

y negativos que he ido encontrando en este. 

Sobre los aspectos positivos cabe destacar: 

a)  Está escrito en dos idiomas, en español y en chino. En la primera parte está escrito 

en español y en la segunda en chino simplificado. Esto permite ayudar al alumno 

chino entender mejor aquellos aspectos o apartados que, con la lectura únicamente 

en español,  no ha podido llegar a entender en un primer momento en la lengua 

meta. Aspectos tales como: nombres propios; períodos históricos; léxico; 

gramaticales, etc. 

 

b) Está escrito siguiendo una prioridad cronológica, desde la Prehistoria hasta los 

años 90 del siglo XX. Por lo tanto, tanto el profesor como el alumno pueden situar 

cronológicamente qué están estudiando, evitando que puedan perderse durante la 

realización de la asignatura. 

 

c) En la primera página de cada unidad didáctica aparece una imagen representativa 

de cada período histórico. Esto ayuda al alumno puesto que le permite situarse y 

tener una idea general sobre lo que va a estudiar. Estas imágenes suelen 

corresponder a: monumentos civiles, militares y religiosos; elementos pictóricos 

y arte (pinturas rupestres, retratos, pinturas de temática bélica o de hechos 

históricos, etc.); esculturas y fotografías correspondientes al período histórico que 

se está estudiando en la península Ibérica, etc. 

 

d) Aparecen indexados en el texto del temario una serie de pequeñas anotaciones 

para trabajar con el CD-ROM que tiene el libro. En estas anotaciones aparece un 

pequeño índice escrito en chino simplificado para saber qué apartado ver dentro 
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del CD-ROM, esto permite al alumno ver una serie de pequeños vídeos e 

imágenes que complementan su conocimiento. 

 

e) Aparece una bibliografía básica para profundizar sobre la temática del libro. 

 

f) Al final de cada unidad didáctica aparece una serie de ejercicios en los que el 

alumno debe responder marcando la respuesta correcta, estos ejercicios están 

dedicados exclusivamente a la unidad didáctica que se ha estudiado. No tienen 

que desarrollar su respuesta. 

 

g) Se fomenta en algunas actividades preguntas de tipo “cultural-monumental-

histórico”, permitiendo al alumno saber más sobre los monumentos que hay en 

España y poder situarlos geográficamente. 

Una vez tratado sobre la parte positiva, vamos a centrarnos sobre las partes negativas del 

mimo. 

a) El hecho de que esté escrito en dos idiomas. El alumno puede leer únicamente la 

parte escrita en su lengua madre y omitir la parte escrita en la lengua meta. Esto 

puede producir que no haya un avance en su nivel de aprendizaje de la lengua 

meta. 

 

b) Usar una sola imagen o representación al principio de cada unidad puede 

confundir al alumno, sobre todo si este no tiene una base cultural inicial o media 

sobre la cultura meta que está estudiando. Además, puede favorecer la imagen 

estereotipada que haya tenido anteriormente. 

 

c) No existe ningún tipo de glosario en las unidades didácticas. 

 

d) No tiene ningún tipo de actividades de precalentamiento o que presente al alumno 

la temática de lo que se va a estudiar (preactividad).  
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e) No existe ningún tipo de actividad de desarrollo, donde el alumno tenga que usar 

la gramática aprendida. Tampoco aparecen actividades en la que se trabaje la 

crítica. 

 

f) No hay ninguna propuesta de actividad final en alguna unidad didáctica del libro. 

 

g) A pesar de que es un libro de historia de España, no aparece Portugal. Ni siquiera 

durante el período de la Reconquista o en el período de la unión de las dos coronas 

(1580-1640). Aunque sea una asignatura de historia sobre España, no debemos 

obviar la relación e influencia que ambos países han mantenido entre sí a lo largo 

de la historia.  

 

h) El tratamiento hacia los territorios de España en América aparece de forma parcial, 

inconexa e incompleta. Siendo bastante difícil para el alumno entender todo el 

desarrollo que esta tuvo entre los siglos XV-XIX. 

 

• 可不知的西班牙历史. (Qué saber sobre la historia de España). 

Este libro se usa como complemento adicional para la asignatura de Historia de España 

en las universidades citadas anteriormente. A continuación vamos a indicar los aspectos 

positivos y negativos que he ido encontrando en este. 

Sobre los aspectos positivos cabe destacar: 

a) Está escrito únicamente en chino simplificado, la lengua materna de los alumnos 

de estas dos universidades. Debido a esto, el alumno puede entender de una forma 

más amena el contenido histórico sobre España. 

 

b) Aparece una mayor contextualización sobre la península Ibérica y América. Es 

decir, el alumno puede entender qué ocurre alrededor de estos dos hitos 

geográficos, por lo cual le permiten una mayor comprensión sobre la historia. 
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c) Se muestra una serie de mapas no solo de la península Ibérica sino también de 

Europa y América, esto sirve para ayudar a la contextualización de las unidades 

didácticas. 

 

d) Imágenes debidamente seleccionadas y que van más allá del entorno de la 

península Ibérica y de América.  

 

e) No hay ejercicios o actividades, se trata de un libro eminentemente narrativo y 

enfocado en la historia de España. 

 

f) Aparece una bibliografía específica sobre algunas edades históricas y otras ramas 

de investigación (geografía, política, etc.), todas en lengua inglesa. 

 

Una vez tratado sobre la parte positiva, vamos a centrarnos sobre las partes negativas del 

mismo. 

a) Escrito solamente en la lengua materna del alumno. Esto imposibilita el 

aprendizaje de la lengua meta del alumno. 

 

b) Las unidades didácticas están divididas cronológicamente. No obstante, no están 

divididas de acuerdo a las edades históricas anteriormente comentadas. Aparecen 

situadas en complejas unidades de tiempo, intentando abarcar grandes períodos 

históricos pero sin lograr explicar correctamente los hechos y los cambios dentro 

de una Edad histórica o entre una y otra Edad. 

 

c) No existe actividades de ningún tipo.  

 

d) No existe ningún tipo de glosario en las unidades didácticas. 

 

e) No aparece ninguna fuente bibliográfica en español que ayude al alumno a 

profundizar sobre los diferentes puntos de vista o que sirva para mejorar la lengua 

meta del alumno. 

 



50 

 

f) No hay ningún soporte electrónico (CD, DVD, páginas web, etc.) dentro de las 

unidades que permita al alumno profundizar sobre un tema específico. 

 

• Panorama histórico-cultural de América Latina. 

Este libro se suele usar como apoyo para el alumnado y para el docente. Este libro está 

dedicado a estudiar sobre el desarrollo histórico-cultural de Hispanoamérica desde la 

etapa prehistórica, pasando hacia las primeras civilizaciones precolombinas, la edad 

imperial, el nacimiento de las repúblicas y el siglo XX. Solo nos vamos a centrar en la 

unidad 6: “La cultura latinoamericana en la época colonial”, correspondiente a las páginas 

91-1099. 

A continuación vamos a indicar los aspectos positivos y negativos que he ido encontrando 

en este. 

Sobre los aspectos positivos cabe destacar: 

a) Está escrito en dos idiomas: español y chino simplificado. Solo se usa la lengua 

materna para realizar una introducción al tema. 

 

b) Está escrito siguiendo una prioridad cronológica, desde la Prehistoria hasta los 

años 90 del siglo XX. Por lo tanto, tanto el profesor como el alumno pueden situar 

cronológicamente qué están estudiando, evitando que puedan perderse durante la 

realización de la asignatura. 

 

c) Aparecen otro tipo de elementos argumentativos-expositivos visuales, como 

tablas, gráficas, etc. 

 

d) Se muestra una pequeña bibliografía sobre los personajes más importantes del 

periodo histórico que se está estudiando, tanto de América como de la península 

Ibérica. 

 

                                                             
9 Ver páginas en el anexo 3. 
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e) Al final de cada unidad didáctica aparece una bibliografía básica para profundizar 

sobre la temática del libro. Esta bibliografía está tanto en español como en chino, 

siendo en español la que tiene más volumen de referencia. 

 

f) Al final de cada unidad didáctica se presenta un pequeño glosario en español-

chino con las palabras claves para entender los textos que aparecen en esta. 

g) Diversidad de actividades. En primer lugar, se muestran actividades para 

desarrollar la comprensión lectura. En segundo lugar, aparecen actividades para 

fomentar la expresión cultural y la intercultura. Por último, se integran actividades 

para profundizar sobre la comparación cultural entre Hispanoamérica y la 

península Ibérica. 

 

h) En el apartado final aparece una pequeña lista de obras literarias de este período 

y sus principales autores. 

 

Una vez tratado sobre la parte positiva, vamos a centrarnos sobre las partes negativas del 

mismo. 

a) Las imágenes que aparecen son muy pequeñas, de mala calidad y con ausencia de 

color. 

 

b) No hay ningún tipo de actividades de precalentamiento o que presente al alumno 

la temática de lo que se va a estudiar (preactividad).  

 

c) No se usa ningún tipo de fuente y/o actividad que requiera el uso de dispositivos 

electrónicos, tales como CD, DVD, páginas web, etc. 

 

d) Abarca en poco contenido varios siglos. 

 

e) No expone propuestas sobre cómo realizar las actividades dedicadas a la 

expresión y comparación cultural. Solo aparece el tema que hay que destacar y/o 

profundizar. 
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Una vez comentado sobre los libros usados en la enseñanza de historia. Vamos a 

centrarnos en los que se utilizan en las universidades previamente citadas para las 

asignaturas dedicadas al estudio de la gramática y de la lingüística del español. Los libros 

que están marcados con la palabra ‘lectura’ se usan para las asignaturas de comprensión 

lectora y enfocada en el aprendizaje mediante esta. No obstante, en la clase de historia 

podemos usar algunos fragmentos que tratan sobre el Descubrimiento de América. Aun 

así, no debemos olvidar que está enfocado en el estudio de la lengua meta y no en el 

estudio de la historia. No obstante, es interesante desglosar cómo aparecen. En el anexo 

aparecerán únicamente las páginas seleccionadas (textos, ejercicios, glosario, etc.). 

• Español Moderno 2 (libro del alumno). 

Este libro se utiliza en el segundo curso del grado de Filología Hispánica de las 

universidades anteriormente citadas. Nos vamos a centrar en las “unidades 2 y 14”. No 

tienen un título propiamente dicho (aparece “Unidad 2” y su traducción al chino “第二

课”; y “Unidad 14” y su correspondiente traducción al chino “第十四课”)10. 

A continuación vamos a indicar los aspectos positivos y negativos que he ido encontrando 

en este. 

Sobre esto cabe destacar que: 

a) Está escrito en su mayor parte en español, aunque también aparece escrito en 

chino simplificado.  

 

b) En la “unidad 2”aparece un apartado que está dedicado al estudio del componente 

cultural. En él se muestra a uno de los principales protagonistas del 

Descubrimiento de América, también se realiza un inciso en la mención empleada 

para el léxico geográfico-histórico y, por último, destacar el apartado que realiza 

para los productos que vinieron de América a Europa a través de la llegada de los 

castellanos al continente. Esta parte está escrita en chino mandarín y solo se usa 

el español para traducir el término descrito. Ejemplos: ‘哥伦布’, ‘Colón’; ‘新大

陆’, ‘Nuevo Continente’; ‘玉米’, ‘maíz’; ‘马铃薯’, ‘patata’; ‘甘薯’, ‘batata’; ‘番

                                                             
10 Ver páginas en el anexo 3. 
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茄’, ‘tomate’; ‘可可’ ‘cacao’; ‘烟草’, ‘tabaco’ y ‘古柯’, ‘coca’.  No obstante, no 

profundiza en ningún aspecto cultural y/o histórico, solo se queda en el aspecto 

intercultural y de léxico. 

 

c) Se usan imágenes de diferentes tamaños y a color con su descripción en español 

debajo de cada una de ellas.  

 

d) En la “unidad 14”, se nos muestra un texto titulado “La redondez de la  Tierra”, 

en la que se habla sobre todo el recorrido que ha tenido la teoría esférica a lo largo 

de la historia. Aunque no es un texto que profundiza sobre el tema que estamos 

tratando, sí hace mención a Cristóbal Colón y a los Reyes Católicos. Está escrito 

íntegramente en español. 

e) Se emplea una escritura de tipo narrativo-expositiva, permitiendo al alumno poder 

contextualizar el tema que está leyendo. No obstante, no se presenta un glosario 

con las palabras claves que permitan al alumno aclarar algunos términos. 

Solamente se ha traducido la nomenclatura de ‘Reyes Católicos’, ‘天主教国王’. 

 

• Español Moderno (3).  

Este libro se utiliza en el segundo y parte del tercer curso del grado de Filología Hispánica 

de las universidades anteriormente citadas. Nos vamos a centrar en las “unidades 7, 8 y 

9”.  No tienen un título propiamente dicho (aparece “Unidad 7” y su traducción al chino 

“第七课”;  “Unidad 8” y su correspondiente traducción al chino “第八课” y “Unidad 9” 

junto a su traducción en chino “第九课”)11. 

A continuación vamos a indicar los aspectos positivos y negativos que he ido 

encontrando en este. 

Sobre esto cabe destacar que: 

                                                             
11 Ver páginas en el anexo 3. 
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a) En la “unidad 7”  nos vamos a centrar en las páginas 120-122 del libro12. En él 

podemos apreciar dos textos, cuyo título es: “El Nuevo Mundo y sus alimentos”. 

El texto  está escrito íntegramente en español.  

 

b) No se usan imágenes. 

 

c) Se emplea una escritura de tipo conversacional. 

d) Ambos textos, aunque no está vinculados estrechamente con la historia, sí que 

aportan un mayor conocimiento sobre la relación que hubo entre América y 

Europa en los siglos XV-XVI, aunque se percibe en un segundo plano y de manera 

indirecta. 

 

e) El texto amplía el horizonte americano hablando sobre otras tierras como México, 

Perú, Brasil, Colombia, etc., además, hace una comparación con la comida china. 

En las páginas 120 y 121 podemos apreciar cómo el profesor compara la tortilla 

de maíz empleada para el plato pequinés con el taco mexicano. Permitiendo hacer 

un pequeño estudio comparativo histórico-cultural-gastronómico entre China e 

Hispanoamérica. Sin embargo, no habla o trata sobre el origen de la comida o del 

gusto gastronómico.  

 

f) En la página  122 aparece un glosario exhaustivo sobre el nuevo léxico que los 

alumnos deben aprender. El glosario está escrito tanto en español como en chino. 

 

• Español Moderno 3 (libro de lectura III). 

Este libro se utiliza en el tercer curso del grado de Filología Hispánica de las 

universidades anteriormente citadas. Es un libro dedicado únicamente a la comprensión 

lectora. Nos vamos a centrar en los “textos 4 y 5” de la “Unidad 8”, correspondiente a las 

páginas 120-126.  Sus títulos son: Texto 4: El secreto de Cristóbal Colón (I) y Texto 5: 

El secreto de Cristóbal Colón (II)13. 

                                                             
12 Ver páginas en el anexo 3. 
13 Ver páginas en el anexo 3. 
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A continuación vamos a indicar los aspectos positivos y negativos que he ido 

encontrando en este. 

Sobre esto cabe destacar que: 

a) Ambos textos están escritos únicamente en español. 

 

b) La temática de ambos textos es sobre si Colón pudo o no haber obtenido 

información previamente a su primer viaje. La famosa “Leyenda de Colón”. 

 

c) Se emplea una escritura narrativo-descriptiva. 

 

d) No se usan imágenes. 

 

e) Los textos, a través de la narrativa permiten al alumno contextualizar el momento 

previo al primer viaje de Cristóbal Colón. Están adaptados de la novela El secreto 

de Cristóbal Colón de Luis María Carrero. 

 

f) Aparece en el margen de ambos textos un pequeño glosario en chino y español, 

enfocándose en los nombres propios, topográficos y adjetivos. No obstante, no 

aparecen ningún tipo de ejercicios sobre comprensión léxica. 

 

g) Se usa material audiovisual (CD-ROM) en el que se narran los textos, pero no 

aportan más información que la que viene en la unidad didáctica. 

 

Una vez realizado este análisis de materiales para la enseñanza de la historia en clase de 

ELE en China, nos centraremos en la unidad didáctica que aparecerá en el anexo 2 de este 

trabajo. Aplicaremos toda la teoría anteriormente expuesta y trabajaremos sobre este 

periodo histórico previamente marcado. De igual forma, esta propuesta es simplemente 

una idea que tendrá que adaptarse a los diversos temarios de la asignatura debido a que 

cada proceso histórico es diferente tanto por cuestiones temporales como historiográficas. 

Es decir, no es lo mismo tratar sobre el Paleolítico en la península Ibérica que sobre el 

siglo XIX en España. Por tanto, el profesor tendrá que saber adaptar no solo cómo dar la 
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clase, sino también saber qué material disponible puede elegir y cómo enfocarlo para 

enseñarlo a los aprendientes. Esta propuesta didáctica está basada en la realizada por Marc 

Puig Ferré (Puig 2009) pero adaptada con otras actividades. 

 

Una vez que hemos tratado sobre el estado de la cuestión, el marco teórico y sus diferentes 

metodologías y de haber realizado este análisis de materiales vamos a pasar al último 

punto en el que se pondrá en común y en contra aspectos que han ido apareciendo a lo 

largo de este trabajo y con el que podremos reflexionar sobre su utilidad en el futuro 

docente para las universidades chinas donde se estudia el español como lengua extranjera. 

11. Conclusiones. 

El objetivo de esta investigación era analizar cómo se estudia la historia de España y de 

América en la clase de español como lengua extranjera en dos universidades chinas, una 

pública y otra privada. 

En primer lugar, no se ha tratado de un trabajo sobre metodología lingüística sino sobre 

metodología didáctico-histórica; por tanto, los procedimientos para llevarlo a cabo no han 

sido los mismos, pero sí parecidos. El principal problema que se ha planteado desde el 

comienzo del mismo ha sido el poco estudio que se ha dado en esta área. No obstante, 

este hecho ha permitido poder desarrollar una metodología adaptada tanto al currículo 

propuesto por el departamento de español como para el alumnado que está estudiando el 

grado de Filología Hispánica en la República Popular de China. 

De igual modo, este trabajo se ha enfocado en el tratamiento de la ‘Cultura’; es decir, no 

se ha centrado en los aspectos de la ‘cultura’ o de la ‘kultura’ ya que está dedicado al 

estudio de la historia y no al estudio cultural actual. No obstante, sobre esta cuestión se 

puede ampliar dependiendo del currículo y del tiempo disponible para realizar la unidad 

didáctica. 

Además, al enmarcarlo dentro del ámbito de la República Popular de China, hemos 

podido ser muy concisos y tratar el trabajo de manera muy metódica. Como el sistema en 

China sigue siendo muy estructuralista, prima la enseñanza de la gramática y de la 

fonética frente a la enseñanza de la cultura. Aunque es cierto que poco a poco está 

cambiando esta tendencia, en parte gracias a los nuevos profesores chinos de español que 
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han estudiado fuera de China (América y España, sobre todo); por la libertad que los 

departamentos de español están dando a los docentes nativos para aplicar las nuevas 

metodologías que vienen de Europa y de EE. UU. y por las nuevas reediciones de los 

libros de texto, que tienen en cuenta esta situación sobre el tratamiento de la cultura y de 

la historia. Gracias a esto, los docentes de español y de otras ramas didácticas dentro de 

la universidad pueden realizar diferentes metodologías con el fin de mejorar la calidad no 

solo de la enseñanza, sino también de los contenidos dados. De igual manera, podemos 

ver el avance o las mejoras que los aprendientes están realizando a lo largo del curso y de 

la asignatura. 

En segundo lugar, la aplicación del Aprendizaje Integrado de Contenidos y Lenguas 

Extranjeras (AICLE o CLIL) y del Enfoque por Tareas ha permitido que los alumnos 

hayan aprendido el contenido de la unidad didáctica, así como haber cumplido con los 

objetivos finales que se querían llevar a cabo. Como es sabido por todos, el enfoque por 

tareas otorga una importancia a la interpretación de los mensajes y no solo a la 

codificación o descodificación de estos. Este método se  debe  aplicar en  la enseñanza de 

la historia en ELE ya que es más importante para los alumnos la interpretación de esta 

más que al hecho de memorizar acontecimientos históricos, batallas, etc. Es decir, se 

prioriza la participación en grupo y por tareas mediante actividades individuales, parejas, 

tríos o grupo frente a la memorización de los hitos. Por otra parte, el uso de la metodología 

AICLE o CLIL permite profundizar sobre aspectos que, usando otra metodología, sería 

casi imposible de abarcar. Esto se debe a que la unidad didáctica se centra en el estudio 

de la historia y pone en segundo relieve la enseñanza gramatical. 

Además, y con la unidad didáctica como ejemplo sobre esta propuesta, podemos decir 

que se han cumplido con los objetivos principales marcados dentro de este trabajo. Se ha 

demostrado que los alumnos desde el principio de la unidad didáctica han podido asimilar, 

entender y profundizar sobre el contexto y la situación que se dio a finales del siglo XV 

y que motivó la serendipia del Descubrimiento de América. Los alumnos han podido 

profundizar sobre los personajes históricos marcados dentro de la misma: Cristóbal Colón 

y Zheng He.  

Asimismo, se ha ahondado en aspectos secundarios sobre el tema principal como la 

complejidad del léxico americano y peninsular sobre la comida y los productos; los tipos 



58 

 

de naves náuticas; la ropa, el intercambio comercial, etc., que han provocado el interés de 

los alumnos por saber más sobre el tema y que han llevado a la realización de una tarea 

final compleja y profunda sin quedarse solamente en los aspectos principales de la misma. 

En tercer lugar, también se ha usado las TIC para que el aprendiente pueda aprender no 

solo de una manera digital, sino más práctica. Usando las nuevas tecnologías y adaptando 

el contenido en ellas el alumno puede adquirir mejores conocimientos que de la manera 

tradicional. No obstante, sobre esta cuestión se presenta un problema, la accesibilidad.  

En la República Popular de China aún no existe una apertura digital plena, por lo que a 

veces muchas de las TIC que funcionan perfectamente en Europa, no lo hacen en este 

país debido a que la legalidad vigente no lo permite, aunque sí es cierto que se puede 

intentar acceder mediante el uso de Virtual Private Network (VPN).  Por  ello, el docente 

debe de conocer qué aplicaciones o TIC están permitidas usarlas y, lógicamente, tener 

conocimientos tecnológicos sobre su uso y explotación. Además, el uso de las TIC 

dependerá también de la disponibilidad tecnológica que tenga la universidad, instituto, 

colegio o aula. Será imposible usar TIC digitales si el aula o los alumnos no disponen de 

los recursos necesarios (ordenadores con acceso a internet, tabletas, teléfonos móviles 

inteligentes, etc.). Por tanto, una vez más, el profesor debe adaptarse al aula siempre y 

cuando esta sea deficiente en cuanto a tecnología. 

Por otra parte, en la confección de la propuesta se han aunado dos realidades cada día más 

comunes en el aula de ELE: la coexistencia de la complejidad característica de los estudiantes 

chinos y de los profesores nativos, sobre todo en lo referente a la visualización y plasmación 

de la enseñanza histórica: diversidad de puntos de vista; de filosofía; de metodología, etc. 

Ante ello, se ha expuesto la presencia de algunos recursos digitales, gratuitos y de fácil 

alcance y manejo para la realización tanto de las actividades como de la unidad didáctica. 

Dichos elementos permiten un acercamiento a los ámbitos de estudio y aprendizaje de los 

alumnos, especialmente si estos son universitarios o con edades tempranas. Además, como 

se ha mostrado, suponen una perspectiva distinta e innovadora en la realización de las 

actividades, volviéndolas más integradoras, dinámicas y creativas, capaces de despertar la 

curiosidad, el interés y la motivación del alumnado, entre otras ventajas. Pese a ello, queda 

por demostrar hasta qué punto el rendimiento de la susodicha propuesta didáctica es 

óptimo, sobre todo si cambiamos el temario y queremos enseñar otro período histórico. 
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Otro aspecto para destacar ha sido las actividades expuestas en el anexo del trabajo. Se 

han creado a partir del marco teórico expuesto anteriormente, basándose en el Enfoque 

por Tareas, las TIC y en el CLIL. Por añadidura, se ha realizado actividades para fomentar 

no sólo el léxico sino también las variedades diatópicas del español, dentro de un contexto 

de contacto y convivencia histórica entre dos culturas distintas. Esto se ha hecho para que 

el aprendiente pueda conocer más sobre el español y no se centre solamente en la variedad 

peninsular.  

Por otra parte, el tema dedicado en la unidad didáctica engloba zonas geográficas y 

culturales intercontinentales, situando el tema de atención hacia la América hispana y 

España. Cabe mencionar el uso de los recursos que tenemos en internet (sobre todo las 

páginas webs y en páginas de vídeos como Youtube o su versión china Youku), que 

permiten tanto al profesor como al alumno poder interactuar digitalmente no solo entre el 

profesor-alumno sino también entre los mismos aprendientes. Esta metodología ha sido 

muy práctica porque el alumno ha podido ir más allá de la simple memorización de 

nombres, fechas, hitos, etc. De hecho, durante la realización de esta unidad didáctica en 

el aula, se ha permitido y logrado profundizar en aspectos que van más allá del lenguaje 

escrito como por ejemplo toda la información que puede dar el soporte visual y acústico. 

Debido a esto, se ha logrado alcanzar otro de los objetivos de este trabajo: la superación 

del discurso metodológico-lineal de los hechos históricos logrando que el aprendiente 

pueda no solo comprender lo que ha dado sino también reflexionar y participar sobre el 

mismo, pudiendo dar su propia opinión sin la necesidad de cuestionarse si yerra o no en 

su respuesta. 

Asimismo, y para resaltar, el uso metodológico de la historia comparada que ha servido 

en la preparación de esta unidad didáctica se ha utilizado el uso metodológico usado en 

la Historia Comparada y de esta forma el alumno chino podrá ubicar, asimilar, reflexionar 

y aprender sobre lo sucedido en la península Ibérica y en América, entendiéndolo desde 

el contexto propio de la época y desde el contexto chino de ese momento, evitando que 

se produzcan problemas interculturales y anacronismos. 

Por tanto, en este trabajo se han usado diferentes metodologías que engloban varias ramas 

de investigación. Todo ello con el fin de lograr una tarea final que englobe todos los 

aspectos que anteriormente se han ido dando y que durante el proceso de esta se efectúe 
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de manera óptima. En este trabajo se ha abarcado aspectos no solo de la historia, sino 

también de la lengua, de la sociología y de la antropología.  

Los documentos de referencia, tanto el MCER como el PCIC, proporcionan una cierta 

libertad para el desempeño didáctico de este tipo de culturales-históricas, aunque sí que 

marca los aspectos más generales del mismo. El docente debe implicarse en gran medida 

en la delimitación y selección de los apartados que debe trabajar dentro de la Edad 

Moderna, es decir, aquellos que considere más relevantes o imperiosos de ser enseñados 

y aprendidos por parte del alumno. En este sentido, si el contenido del plan curricular del 

curso plantea un procedimiento determinado, el docente debe seguirlo y limitarse a usar 

el material didáctico del manual. Sin embargo, ante el profesor también se hallan otras 

opciones, especialmente en el caso de que no haya instrucciones didácticas precisas, como 

se ha podido ver en los diferentes manuales dedicados al estudio de la historia, donde se 

limita a narrar los hechos acaecidos. Por tanto, el docente debe ser capaz de ampliar el 

temario y hacerlo llamativo para los alumnos. 

Esta unidad didáctica puede ser usada para otras edades en el tiempo o para otros temas 

dentro de la historia, adaptándolo a las necesidades y al aula en la clase. El profesor debe 

reflexionar sobre qué tipo de actividades debe hacer y cómo realizarlas dependiendo de 

las cuestiones previamente mencionadas. Por ejemplo, no sería lo mismo usar este modelo 

para dar una clase sobre la Prehistoria o sobre la Edad Contemporánea, debido a los 

diferentes recursos que se pueden usar en ambos temas con respecto a este que trata de la 

Edad Moderna. Sin embargo, puede servir de modelo para vertebrar el eje principal de la 

unidad didáctica que se quiera hacer al no existir un libro que englobe todo lo que 

queremos realizar y que sirva de guía didáctica, exceptuando los libros cuyas unidades 

didácticas están expuestas de manera lineal, pero muy carentes de detalles, información 

interconectada e imágenes o soportes digitales que ayuden al alumno a entender la materia. 

No obstante, cabe destacar que no existe una metodología perfecta y sin fisuras. El 

docente debe ser consciente de las delimitaciones que tienen cada programa y escuela de 

pensamiento. Una vez realizado esto, además deberá reflexionar sobre cuáles usar y en 

qué ámbitos, formando una especie de collage que permita una secuenciación didáctica 

homogénea y completa.  
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Asimismo, el docente debe tener en cuenta el nivel no solo lingüístico sino también 

cultural de los alumnos. De ahí la importancia de comprender la cultura de sus 

aprendientes. Por ese motivo, las actividades han ido sacando aspectos tanto de América 

y de España como de China. El docente no debe dar por entendido nada, tiene que estar 

preparado para las preguntas que los alumnos le pueden ir formulando a lo largo de la 

unidad didáctica, tampoco debe interrumpir a los alumnos o corregir escrupulosamente 

todos los errores que este cometa. Debe permanecer atento en clase para ver si los 

alumnos participan, interactúan entre ellos y con él mismo. Debido a estas cuestiones, el 

profesor debe plasmar la historia de una forma en la que los estudiantes piensen que ellos 

mismos son los historiadores y, además, deben intentar no solo estudiar la historia, sino 

hacerla. En definitiva, intentar enseñar historia desde una metodología activa y divertida, 

para animar al aprendiente a seguir con la materia de una forma plena. 

Por último, debemos destacar la poca investigación que ha habido sobre el uso de las 

CLIL o AICLE en lo referente a temas hispanos o relacionados con el español. De hecho, 

para realizar este trabajo nos hemos inspirado en varios modelos de otras ramas como la 

química, las matemáticas, etc. explicados para un alumnado angloparlante. Por lo tanto, 

se podría considerar que las CLIL unidas a las TIC, pueden ser unas herramientas muy 

útiles para posteriores estudios vinculados al tratamiento de la historia, de literatura, del 

arte o de otras ramas de investigación. Debido a esta cuestión, debemos evitar que la 

historia y la cultura queden anquilosadas en un segundo plano dentro de la enseñanza del 

español, puesto que ambas están muy unidas a esta, no se puede entender la lengua 

española sin entender la cultura y viceversa.  

Por todo esto, la enseñanza de otras ramas en la clase de ELE es un tema que aún está 

poco estudiado, por lo que se prevé que en un futuro cercano siga con este tipo de 

investigación para una futura tesis doctoral, al menos enfocada al estudio de la historia en 

ELE en un contexto sinoparlante. No cabe duda de la necesidad de futuras líneas de 

investigación que sigan ahondando en el establecimiento de materiales didácticos que 

ayuden al docente y al aprendiente al estudio de la historia en ELE. Además, también se 

requieren nuevas líneas que aboguen por la identificación e incluso creación de otras 

herramientas de autor disponibles para ser usadas tanto por los alumnos, ya sea en 

contextos presenciales o no presenciales, como por parte del docente. Dichos estudios 
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abrirán un nuevo horizonte de posibilidades didácticas para el tratamiento de la historia 

en el español como lengua extranjera. 
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rentes_culturales_introduccion.htm. Fecha de consulta: 25/mayo/2019]. 
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rentes_culturales_introduccion.htm. Fecha de consulta: /26/mayo/2019]. 

• Instituto Cervantes (2014): Plan Curricular, referentes culturales, introducción. 

[En línea: 

https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/plan_curricular/niveles/10_refe

rentes_culturales_introduccion.htm. Fecha de consulta: 27/mayo/2019]. 

• Pérez Porto, Julián y Gardey Ana (2012): Definición de historia. [En línea: 

https://definicion.de/historia/. Fecha de consulta: 20/mayo/2019]. 
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Anexo 1. Análisis de materiales. 

• Historia de España (西班牙历史). 

 

 

Comunicativos 

 

 

¿Existen oportunidades para que los alumnos se comuniquen entre ellos, con un 

hablante nativo o con el profesor en español en situaciones significativas y 

auténticas? 

 

 

Sí 

 

¿El temario permite la práctica de la escritura interpersonal y el habla a lo largo 

del texto? 

 

 

Sí 

 

¿Están equilibradas las oportunidades para que los alumnos practiquen la 

escritura y el habla de presentación a lo largo del texto? 

 

 

Sí 

 

¿Las actividades incluyen un lenguaje que sea auténtico, preciso y actual? 

 

 

Sí 

 

¿Las actividades comunicativas se establecen en un contexto del mundo real o 

representan una tarea del mundo real? 

 

 

No 

 

¿Las actividades permiten a los estudiantes personalizar sus respuestas o 

proporcionar su propio significado? 

 

 

No 

 

¿Las actividades permiten a los estudiantes proporcionar su propia forma y 

estructura (formación de gramática)? 

 

 

No 

 

¿Las actividades son apropiadas para la edad? 

 

 

Sí 

 

¿Las actividades son apropiadas para el desarrollo? 

 

 

No 

 

¿Hay oportunidades ampliadas para que los estudiantes practiquen la 

comprensión auditiva? 

 

 

Sí 

 

¿El texto y los materiales complementarios identifican y animan a los alumnos 

a utilizar estrategias que faciliten la comunicación y la comprensión? 

 

No 
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¿Las actividades permiten a los alumnos demostrar su conocimiento y / o 

habilidad en el uso del objetivo en el idioma? 

 

 

Sí 

 

 

Culturales 

 

 

¿Son las imágenes visuales y la información cultural actual y pertinente? 

 

 

Sí 

 

¿Son auténticas las imágenes visuales y la información cultural? 

 

 

Sí 

 

¿Refleja el texto la diversidad dentro de las culturas? 

 

 

No 

 

¿Los acentos y / o dialectos utilizados en el libro varían según los grupos 

culturales? 

 

 

No 

 

¿Hay una variedad de regiones / países donde se habla el idioma de destino? 

 

 

Sí 

 

¿La información cultural se presenta en español y lo hace de una forma 

apropiada? 

 

 

Sí 

 

¿Se enfatizan las conexiones entre la cultura y el lenguaje? 

 

 

Sí 

 

¿Está la cultura incrustada en las actividades y mensajes comunicativos, así 

como en las secciones relacionadas con la gramática? 

 

 

No 

 

¿Los alumnos tienen oportunidades para participar representando las culturas 

que están estudiando (por ejemplo, juegos, historias contando, canciones, etc.)? 

 

 

 

No 

 

 

 

 

¿Las imágenes representan diferentes personas / culturas que usan el idioma de 

destino para la comunicación? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sí 
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Conexiones 

 

 

¿Los alumnos tienen oportunidades para discutir o descubrir más sobre los 

conceptos y temas estudiados en otras áreas de contenido? 

 

 

Sí 

 

¿Existen oportunidades para que los alumnos se basen en experiencias 

personales anteriores y en los conocimientos previos existentes? 

 

 

Sí 

 

¿Están los conceptos, los temas y la información de otras áreas de contenido 

integrados o relacionados con las actividades? 

 

 

Sí 

 

 

¿Existen suficientes actividades y oportunidades que permitan la integración de 

la tecnología? 

 

 

No 

 

 

¿Se les da a los alumnos oportunidades para participar en proyectos en los que 

adquieren información a través de tecnología, entrevistas personales, medios 

impresos, medios visuales o referencias impresas? 

 

 

 

No 

 

 

¿El texto proporciona fuentes escritas para hablantes nativos del idioma 

estudiado? 

 

 

No 

 

¿Se utiliza la tecnología de manera apropiada para mejorar la instrucción? 

 

 

Sí 

 

¿Las actividades y las lecciones se centran en tareas y ejemplos del mundo 

real? 

 

 

No 

 

¿El diseño es lógico y claro? 

 

 

Sí 

 

¿Pueden los alumnos usar los materiales con facilidad? 

 

 

No 

 

¿Los materiales son apropiados para la edad y el desarrollo? 

 

 

Sí 

 

 

¿El contenido involucra a los estudiantes? 

 

 

 

 

No 
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¿El contenido se basa en el conocimiento previo y brinda oportunidades para 

que los alumnos amplíen el conocimiento? 

 

 

Sí 

 

¿Los productos proporcionan retroalimentación a los estudiantes a lo largo de 

las actividades? 

 

 

No 

 

¿Son las evaluaciones lo suficientemente rigurosas, pero alineadas con las 

capacidades de los estudiantes? 

 

 

Sí 

 

¿Las actividades y las lecciones están alineadas y vinculadas a los estándares 

nacionales y / o estatales? 

 

 

 

No 

 

¿El texto y los materiales auxiliares proporcionan recursos adicionales para que 

los alumnos amplíen sus conocimientos (es decir, sitios web de recursos)? 

 

 

 

No 

 

¿Se citan e identifican adecuadamente las fuentes de información? 

 

 

No 

 

¿Es la información actual y precisa? 

 

 

Sí 

 

¿Los materiales proporcionan un acceso fácil al soporte técnico y la solución de 

problemas? 

 

 

No 

 

 

¿Los alumnos pueden guardar datos electrónicos, dejar de usarlos y volver a los 

materiales en otro momento? 

 

 

Sí 

 

¿Se pueden adaptar las actividades tanto para la práctica individual como para 

la instrucción de todo el grupo? 

 

 

Sí 

 

¿Las informaciones están disponibles a lo largo del curso? 

 

 

Sí 

 

Comparaciones 

 

 

¿El texto presenta discusiones o actividades basadas en palabras clave, 

cognados y expresiones idiomáticas en el idioma nativo de los alumnos y en el 

idioma de destino? 

Sí 
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¿Ofrece el texto oportunidades para que los alumnos demuestren comprensión 

de las similitudes y diferencias entre ellos? 

 

No 

 

¿Aparece su lengua materna además de la estudiada? 

 

Sí 

 

¿Se presentan similitudes y diferencias entre las culturas de los hablantes del 

idioma de destino y la cultura propia de los alumnos? 

 

 

 

No 

 

 

Comunidades 

 

 

¿El texto pone énfasis en el aprendizaje a lo largo de la vida al sugerir el uso 

del español para el enriquecimiento y disfrute personal? 

 

 

No 

 

 

¿Se pide y / o anima a los alumnos a comunicarse con hablantes del idioma de 

destino, ya sea cara a cara o a través de internet? 

 

Sí 

 

¿Se facilita el uso de la tecnología, dentro o fuera de clase para practicar la 

conversación, la escritura o las presentaciones? 

 

Sí 

 

¿Presenta el texto proyectos específicos de idioma / cultura que involucran la 

interacción de los estudiantes con miembros de la comunidad local o usando los 

recursos de la comunidad? 

  

No 

 

¿Se anima a los alumnos o se les da la oportunidad de usar el idioma para 

actividades de ocio? 

 

No 

 

¿El texto proporciona sugerencias o actividades que permitan a los estudiantes 

convertirse en participantes activos para mejorar sus comunidades? 

 

No 

 

 

 

 

¿El texto subraya la importancia de la justicia social, la equidad y la ciudadanía 

global? 

 

 

 

No 
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Elementos generales 

 

 

¿Las habilidades del lenguaje (lectura, escritura, comprensión auditiva y 

expresión oral) están equilibradas e integradas en cada lección? 

 

No 

 

¿Existen oportunidades para la diferenciación y el establecimiento de metas 

individuales? 

 

No 

 

¿El nivel del idioma sigue siendo consistente, desarrollándose a un ritmo 

adecuado, a lo largo del texto y los materiales auxiliares? 

 

Sí 

 

¿Son las actividades abundantes, así como útiles tanto para el profesor como 

para el alumno? 

 

Sí 

 

¿Se presenta el vocabulario en contextos o grupos funcionales y / o culturales? 

 

No 

 

¿Las secciones relacionadas con la gramática están integradas contextualmente 

dentro del texto? 

 

 

No 

 

¿Las actividades apelan a los intereses de los estudiantes? 

 

No 

 

¿Se promueven o incorporan habilidades de pensamiento crítico en 

actividades? 

 

No 

 

¿Es fácil seguir la organización y el diseño del texto? 

 

Sí 

 

¿El diseño visual del texto es atractivo para los alumnos y apoya la instrucción? 

 

Sí 

 

Cuestiones pedagógicas históricas 

 

 

¿Utiliza textos originales? 

 

No 

 

¿Los textos están adaptados al nivel del estudiante? 

 

Sí 
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• 可不知的西班牙历史. (Qué hay que saber sobre la historia de España). 

 

Comunicativos 

 

 

¿Existen oportunidades para que los alumnos se comuniquen entre ellos, con un 

hablante nativo o con el profesor en español en situaciones significativas y 

auténticas? 

 

 

No 

 

¿El temario permite la práctica de la escritura interpersonal y el habla a lo largo 

del texto? 

 

 

No 

 

¿Están equilibradas las oportunidades para que los alumnos practiquen la 

escritura y el habla de presentación a lo largo del texto? 

 

 

No 

 

¿Las actividades incluyen un lenguaje que sea auténtico, preciso y actual? 

 

 

Sí 

 

¿Las actividades comunicativas se establecen en un contexto del mundo real o 

representan una tarea del mundo real? 

 

 

No 

 

¿Los textos están contextualizados? 

 

Sí 

 

¿Se enfatiza las habilidades de pensamiento crítico? 

 

No 

 

¿Se potencian las actividades con la inclusión de materiales auténticos? 

 

No 

 

¿Las actividades de texto asociadas con imágenes e información cultural 

invitan a la observación, identificación, discusión o análisis de prácticas, 

productos y perspectivas culturales? 

 

Sí 

 

¿Se les pide a los alumnos que identifiquen, experimenten, analicen, produzcan 

o discutan material tangible (juguetes, vestimenta, alimentos, etc.)? 

 

No 

 

¿Se les pide a los alumnos que representen o identifiquen obras de arte, 

canciones, literatura, etc. de las culturas estudiadas? 

 

No 
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¿Las actividades permiten a los estudiantes personalizar sus respuestas o 

proporcionar su propio significado? 

 

 

No 

 

¿Las actividades permiten a los estudiantes proporcionar su propia forma y 

estructura (formación de gramática)? 

 

 

No 

 

¿Las actividades son apropiadas para la edad? 

 

 

No 

 

¿Las actividades son apropiadas para el desarrollo? 

 

 

No 

 

¿Hay oportunidades ampliadas para que los estudiantes practiquen la 

comprensión auditiva? 

 

 

No 

 

¿El texto y los materiales complementarios identifican y animan a los alumnos 

a utilizar estrategias que faciliten la comunicación y la comprensión? 

 

 

Sí 

 

¿Las actividades permiten a los alumnos demostrar su conocimiento y / o 

habilidad en el uso del objetivo en el idioma? 

 

 

 

Sí 

 

 

Culturales 

 

 

¿Son las imágenes visuales y la información cultural actual y pertinente? 

 

 

Sí 

 

¿Son auténticas las imágenes visuales y la información cultural? 

 

 

Sí 

 

¿Refleja el texto la diversidad dentro de las culturas? 

 

 

Sí 

 

¿Los acentos y / o dialectos utilizados en el libro varían según los grupos 

culturales? 

 

 

No 

 

¿Hay una variedad de regiones / países donde se habla el idioma de destino? 

 

 

No 

 

¿La información cultural se presenta en español y lo hace de una forma 

apropiada? 

 

Sí 
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¿Se enfatizan las conexiones entre la cultura y el lenguaje? 

 

 

Sí 

 

 

¿Está la cultura incrustada en las actividades y mensajes comunicativos, así 

como en las secciones relacionadas con la gramática? 

 

 

No 

 

¿Los alumnos tienen oportunidades para participar representando las culturas 

que están estudiando (por ejemplo, juegos, historias contando, canciones, etc.)? 

 

 

 

No 

 

¿Las imágenes representan diferentes personas / culturas que usan el idioma de 

destino para la comunicación? 

 

 

 

 

Sí 

 

Conexiones 

 

 

¿Los alumnos tienen oportunidades para discutir o descubrir más sobre los 

conceptos y temas estudiados en otras áreas de contenido? 

 

 

No 

 

¿Existen oportunidades para que los alumnos se basen en experiencias 

personales anteriores y en los conocimientos previos existentes? 

 

 

No 

 

¿Están los conceptos, los temas y la información de otras áreas de contenido 

integrados o relacionados con las actividades? 

 

Sí 

 

 

¿Existen suficientes actividades y oportunidades que permitan la integración de 

la tecnología? 

 

 

No 

 

 

¿Se les da a los alumnos oportunidades para participar en proyectos en los que 

adquieren información a través de tecnología, entrevistas personales, medios 

impresos, medios visuales o referencias impresas? 

 

 

 

No 

 

 

¿El texto proporciona fuentes escritas para hablantes nativos del idioma 

estudiado? 

 

 

No 

 

¿Se utiliza la tecnología de manera apropiada para mejorar la instrucción? 

 

 

No 

 

¿Las actividades y las lecciones se centran en tareas y ejemplos del mundo 

real? 

 

No 
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¿El diseño es lógico y claro? 

 

 

Sí 

 

¿Pueden los alumnos usar los materiales con facilidad? 

 

 

No 

 

¿Los materiales son apropiados para la edad y el desarrollo? 

 

 

Sí 

 

¿El contenido involucra a los estudiantes? 

 

 

No 

 

¿El contenido se basa en el conocimiento previo y brinda oportunidades para 

que los alumnos amplíen el conocimiento? 

 

 

Sí 

 

¿Los productos proporcionan retroalimentación a los estudiantes a lo largo de 

las actividades? 

 

 

No 

 

¿Son las evaluaciones lo suficientemente rigurosas, pero alineadas con las 

capacidades de los estudiantes? 

 

 

Sí 

 

¿Las actividades y las lecciones están alineadas y vinculadas a los estándares 

nacionales y / o estatales? 

 

 

No 

 

¿El texto y los materiales auxiliares proporcionan recursos adicionales para que 

los alumnos amplíen sus conocimientos (es decir, sitios web de recursos)? 

 

 

 

 

No 

 

¿Se citan e identifican adecuadamente las fuentes de información? 

 

 

No 

 

¿Es la información actual y precisa? 

 

 

Sí 

 

¿Los materiales proporcionan un acceso fácil al soporte técnico y la solución de 

problemas? 

 

 

No 

 

 

 

¿Los alumnos pueden guardar datos electrónicos, dejar de usarlos y volver a los 

materiales en otro momento? 

 

 

 

 

No 
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¿Se pueden adaptar las actividades tanto para la práctica individual como para 

la instrucción de todo el grupo? 

 

 

No 

 

¿Las informaciones están disponibles a lo largo del curso? 

 

 

Sí 

 

Comparaciones 

 

 

¿El texto presenta discusiones o actividades basadas en palabras clave, 

cognados y expresiones idiomáticas en el idioma nativo de los alumnos y en el 

idioma de destino? 

 

No 

 

¿Ofrece el texto oportunidades para que los alumnos demuestren comprensión 

de las similitudes y diferencias entre ellos? 

 

Sí 

 

¿Aparece su lengua materna además de la estudiada? 

 

 

No 

 

 

¿Se presentan similitudes y diferencias entre las culturas de los hablantes del 

idioma de destino y la cultura propia de los alumnos? 

 

 

 

No 

 

 

Comunidades 

 

 

¿El texto pone énfasis en el aprendizaje a lo largo de la vida al sugerir el uso 

del español para el enriquecimiento y disfrute personal? 

 

 

No 

 

 

¿Se pide y / o anima a los alumnos a comunicarse con hablantes del idioma de 

destino, ya sea cara a cara o a través de internet? 

 

No 

 

¿Se facilita el uso de la tecnología, dentro o fuera de clase para practicar la 

conversación, la escritura o las presentaciones? 

 

No 

 

 

¿Presenta el texto proyectos específicos de idioma / cultura que involucran la 

interacción de los estudiantes con miembros de la comunidad local o usando los 

recursos de la comunidad? 

  

 

No 
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¿Se anima a los alumnos o se les da la oportunidad de usar el idioma para 

actividades de ocio? 

 

No 

 

¿El texto proporciona sugerencias o actividades que permitan a los estudiantes 

convertirse en participantes activos para mejorar sus comunidades? 

 

No 

 

¿El texto subraya la importancia de la justicia social, la equidad y la ciudadanía 

global? 

 

No 

 

Elementos generales 

 

 

¿Las habilidades del lenguaje (lectura, escritura, comprensión auditiva y 

expresión oral) están equilibradas e integradas en cada lección? 

 

No 

 

¿Existen oportunidades para la diferenciación y el establecimiento de metas 

individuales? 

 

No 

 

¿El nivel del idioma sigue siendo consistente, desarrollándose a un ritmo 

adecuado, a lo largo del texto y los materiales auxiliares? 

 

No 

 

¿Son las actividades abundantes, así como útiles tanto para el profesor como 

para el alumno? 

 

No 

 

¿Se presenta el vocabulario en contextos o grupos funcionales y / o culturales? 

 

No 

 

¿Las secciones relacionadas con la gramática están integradas contextualmente 

dentro del texto? 

 

No 

 

¿Las actividades apelan a los intereses de los estudiantes? 

 

 

No 

 

¿Se promueven o incorporan habilidades de pensamiento crítico en 

actividades? 

 

No 

 

¿Es fácil seguir la organización y el diseño del texto? 

 

No 
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• Panorama histórico-cultural de América Latina. 

 

 

Comunicativos 

 

 

¿Existen oportunidades para que los alumnos se comuniquen entre ellos, con un 

hablante nativo o con el profesor en español en situaciones significativas y 

auténticas? 

 

 

 

No 

 

¿El diseño visual del texto es atractivo para los alumnos y apoya la instrucción? 

 

No 

 

Cuestiones pedagógicas históricas 

 

 

¿Utiliza textos originales? 

 

No 

 

¿Los textos están adaptados al nivel del estudiante? 

 

No 

 

¿Los textos están contextualizados? 

 

Sí 

 

¿Se enfatiza las habilidades de pensamiento crítico? 

 

No 

 

¿Se potencian las actividades con la inclusión de materiales auténticos? 

 

No 

 

¿Las actividades de texto asociadas con imágenes e información cultural 

invitan a la observación, identificación, discusión o análisis de prácticas, 

productos y perspectivas culturales? 

 

No 

 

¿Se les pide a los alumnos que identifiquen, experimenten, analicen, produzcan 

o discutan material tangible (juguetes, vestimenta, alimentos, etc.)? 

 

No 

 

¿Se les pide a los alumnos que representen o identifiquen obras de arte, 

canciones, literatura, etc. de las culturas estudiadas? 

 

No 
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¿El temario permite la práctica de la escritura interpersonal y el habla a lo largo 

del texto? 

 

 

Sí 

 

¿Están equilibradas las oportunidades para que los alumnos practiquen la 

escritura y el habla de presentación a lo largo del texto? 

 

 

Sí 

 

¿Las actividades incluyen un lenguaje que sea auténtico, preciso y actual? 

 

 

Sí 

 

¿Las actividades comunicativas se establecen en un contexto del mundo real o 

representan una tarea del mundo real? 

 

 

No 

 

¿Las actividades permiten a los estudiantes personalizar sus respuestas o 

proporcionar su propio significado? 

 

 

Sí 

 

¿Las actividades permiten a los estudiantes proporcionar su propia forma y 

estructura (formación de gramática)? 

 

 

Sí 

 

¿Las actividades son apropiadas para la edad? 

 

 

Sí 

 

¿Las actividades son apropiadas para el desarrollo? 

 

 

Sí 

 

¿Hay oportunidades ampliadas para que los estudiantes practiquen la 

comprensión auditiva? 

 

 

No 

 

¿El texto y los materiales complementarios identifican y animan a los alumnos 

a utilizar estrategias que faciliten la comunicación y la comprensión? 

 

 

Sí 

 

¿Las actividades permiten a los alumnos demostrar su conocimiento y / o 

habilidad en el uso del objetivo en el idioma? 

 

Sí 

 

 

Culturales 

 

 

¿Son las imágenes visuales y la información cultural actual y pertinente? 

 

 

Sí 

 

¿Son auténticas las imágenes visuales y la información cultural? 

 

 

Sí 
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¿Refleja el texto la diversidad dentro de las culturas? 

 

 

No 

 

¿Los acentos y / o dialectos utilizados en el libro varían según los grupos 

culturales? 

 

 

No 

 

¿Hay una variedad de regiones / países donde se habla el idioma de destino? 

 

 

No 

 

¿La información cultural se presenta en español y lo hace de una forma 

apropiada? 

 

 

No 

 

¿Se enfatizan las conexiones entre la cultura y el lenguaje? 

 

 

No 

 

¿Está la cultura incrustada en las actividades y mensajes comunicativos, así 

como en las secciones relacionadas con la gramática? 

 

 

No 

 

¿Los alumnos tienen oportunidades para participar representando las culturas 

que están estudiando (por ejemplo, juegos, historias contando, canciones, etc.)? 

 

 

 

No 

 

¿Las imágenes representan diferentes personas / culturas que usan el idioma de 

destino para la comunicación? 

 

 

Sí 

 

Conexiones 

 

 

¿Los alumnos tienen oportunidades para discutir o descubrir más sobre los 

conceptos y temas estudiados en otras áreas de contenido? 

 

 

Sí 

 

¿Existen oportunidades para que los alumnos se basen en experiencias 

personales anteriores y en los conocimientos previos existentes? 

 

 

No 

 

¿Están los conceptos, los temas y la información de otras áreas de contenido 

integrados o relacionados con las actividades? 

 

 

No 

 

 

¿Existen suficientes actividades y oportunidades que permitan la integración de 

la tecnología? 

 

 

 

No 
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¿Se les da a los alumnos oportunidades para participar en proyectos en los que 

adquieren información a través de tecnología, entrevistas personales, medios 

impresos, medios visuales o referencias impresas? 

 

 

 

No 

 

 

¿El texto proporciona fuentes escritas para hablantes nativos del idioma 

estudiado? 

 

 

No 

 

¿Se utiliza la tecnología de manera apropiada para mejorar la instrucción? 

 

 

No 

 

¿Las actividades y las lecciones se centran en tareas y ejemplos del mundo 

real? 

 

 

No 

 

¿El diseño es lógico y claro? 

 

 

No 

 

¿Pueden los alumnos usar los materiales con facilidad? 

 

 

No 

 

¿Los materiales son apropiados para la edad y el desarrollo? 

 

 

Sí 

 

¿El contenido involucra a los estudiantes? 

 

 

Sí 

 

¿El contenido se basa en el conocimiento previo y brinda oportunidades para 

que los alumnos amplíen el conocimiento? 

 

 

Sí 

 

¿Los productos proporcionan retroalimentación a los estudiantes a lo largo de 

las actividades? 

 

 

No 

 

¿Son las evaluaciones lo suficientemente rigurosas, pero alineadas con las 

capacidades de los estudiantes? 

 

 

Sí 

 

¿Las actividades y las lecciones están alineadas y vinculadas a los estándares 

nacionales y / o estatales? 

 

 

No 

 

¿El texto y los materiales auxiliares proporcionan recursos adicionales para que 

los alumnos amplíen sus conocimientos (es decir, sitios web de recursos)? 

 

 

 

 

No 
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¿Se citan e identifican adecuadamente las fuentes de información? 

 

 

No 

 

¿Es la información actual y precisa? 

 

 

Sí 

 

¿Los materiales proporcionan un acceso fácil al soporte técnico y la solución de 

problemas? 

 

 

No 

 

 

¿Los alumnos pueden guardar datos electrónicos, dejar de usarlos y volver a los 

materiales en otro momento? 

 

 

No 

 

¿Se pueden adaptar las actividades tanto para la práctica individual como para 

la instrucción de todo el grupo? 

 

 

Sí 

 

¿Las informaciones están disponibles a lo largo del curso? 

 

 

Sí 

 

Comparaciones 

 

 

¿El texto presenta discusiones o actividades basadas en palabras clave, 

cognados y expresiones idiomáticas en el idioma nativo de los alumnos y en el 

idioma de destino? 

 

Sí 

 

¿Ofrece el texto oportunidades para que los alumnos demuestren comprensión 

de las similitudes y diferencias entre ellos? 

 

Sí 

 

¿Aparece su lengua materna además de la estudiada? 

 

 

Sí 

 

 

¿Se presentan similitudes y diferencias entre las culturas de los hablantes del 

idioma de destino y la cultura propia de los alumnos? 

 

 

 

No 

 

 

Comunidades 

 

 

¿El texto pone énfasis en el aprendizaje a lo largo de la vida al sugerir el uso 

del español para el enriquecimiento y disfrute personal? 

 

 

 

No 
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¿Se pide y / o anima a los alumnos a comunicarse con hablantes del idioma de 

destino, ya sea cara a cara o a través de internet? 

 

No 

 

¿Se facilita el uso de la tecnología, dentro o fuera de clase para practicar la 

conversación, la escritura o las presentaciones? 

 

No 

 

¿Presenta el texto proyectos específicos de idioma / cultura que involucran la 

interacción de los estudiantes con miembros de la comunidad local o usando los 

recursos de la comunidad? 

  

 

No 

 

¿Se anima a los alumnos o se les da la oportunidad de usar el idioma para 

actividades de ocio? 

 

No 

 

¿El texto proporciona sugerencias o actividades que permitan a los estudiantes 

convertirse en participantes activos para mejorar sus comunidades? 

 

No 

 

¿El texto subraya la importancia de la justicia social, la equidad y la ciudadanía 

global? 

 

No 

 

Elementos generales 

 

 

¿Las habilidades del lenguaje (lectura, escritura, comprensión auditiva y 

expresión oral) están equilibradas e integradas en cada lección? 

 

No 

 

¿Existen oportunidades para la diferenciación y el establecimiento de metas 

individuales? 

 

Sí 

 

¿El nivel del idioma sigue siendo consistente, desarrollándose a un ritmo 

adecuado, a lo largo del texto y los materiales auxiliares? 

 

Sí 

 

¿Son las actividades abundantes, así como útiles tanto para el profesor como 

para el alumno? 

 

No 

 

¿Se presenta el vocabulario en contextos o grupos funcionales y / o culturales? 

 

 

Sí 
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¿Las secciones relacionadas con la gramática están integradas contextualmente 

dentro del texto? 

 

No 

 

¿Las actividades apelan a los intereses de los estudiantes? 

 

 

No 

 

¿Se promueven o incorporan habilidades de pensamiento crítico en 

actividades? 

 

No 

 

¿Es fácil seguir la organización y el diseño del texto? 

 

Sí 

 

¿El diseño visual del texto es atractivo para los alumnos y apoya la instrucción? 

 

Sí 

 

Cuestiones pedagógicas históricas 

 

 

¿Utiliza textos originales? 

 

No 

 

¿Los textos están adaptados al nivel del estudiante? 

 

Sí 

 

¿Los textos están contextualizados? 

 

Sí 

 

¿Se enfatiza las habilidades de pensamiento crítico? 

 

Sí 

 

¿Se potencian las actividades con la inclusión de materiales auténticos? 

 

No 

 

¿Las actividades de texto asociadas con imágenes e información cultural 

invitan a la observación, identificación, discusión o análisis de prácticas, 

productos y perspectivas culturales? 

 

No 

 

¿Se les pide a los alumnos que identifiquen, experimenten, analicen, produzcan 

o discutan material tangible (juguetes, vestimenta, alimentos, etc.)? 

 

No 

 

¿Se les pide a los alumnos que representen o identifiquen obras de arte, 

canciones, literatura, etc. de las culturas estudiadas? 

 

No 
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Anexo 2. Propuesta de unidad didáctica. 

La unidad didáctica está enfocada para alumnos de español cuyo nivel de lengua se sitúa 

entre el B1 y B2 según el MCER. Esta propuesta se realizará en cuatro clases, cada clase 

estará separada dos sesiones de cuarenta y cinco minutos, entre cada sesión habrá un 

descanso de diez minutos. En las dos primeras sesiones se estudiará por un lado sobre los 

viajes de Cristóbal Colón y, por otro lado, sobre los viajes de Zheng He. En la tercera y 

cuarta clase se estudiará los aspectos más importantes sobre estos viajes. 

• Primera clase. 

En primer lugar, vamos a presentar a los estudiantes cuál será la actividad final que deben 

de realizar al finalizar la unidad didáctica. Gracias a esto, los alumnos sabrán que tienen 

que hacer y cuál será el objetivo al que tienen que llegar. Esto se efectúa para poder 

motivarlos y para que sepan qué es lo que tienen que hacer al acabar la unidad didáctica. 

En esta propuesta, se les pedirá que realicen un ensayo crítico sobre los aspectos tanto 

positivos como negativos del Descubrimiento de América. 

Una vez mencionado esto, debemos iniciar la ‘preactividad’ que nos servirá como una 

introducción de la unidad didáctica. Esto vale pare explicar en líneas generales sobre lo 

que se va a tratar, exponiendo el vocabulario específico y general que necesitan saber o 

el que deben aprender, así como la gramática necesaria para lograr realizar la tarea final. 

• Descripción de la ‘preactividad’.  

El objetivo de esta actividad es que los alumnos sepan orientarse sobre qué van a ver. 

Para lograrlo, se va a exponer por un lado una serie de imágenes tanto de la Edad Media 

como de la Edad Moderna. Por otro lado, se van a mostrar también imágenes de la dinastía 

Yuan (元朝) y de la dinastía Ming (明朝). Estas imágenes seleccionadas se mostrarán 

desde un criterio lineal y desde la más antigua a moderna y a través de una exposición 

realizada por PowerPoint o Prezzi. Por tanto, vamos a tratar un periodo histórico que va 

desde el año 476 con la caída del Imperio romano de Occidente hasta 1453 con la caída 

de Bizancio y 1492 con el Descubrimiento de América. Por otro lado, se verá también 

desde la caída de la dinastía Yuan (1279-1368) hasta mediados de la dinastía Ming (1368-

1644). 
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En esta parte se debe realizar una explicación y un pequeño debate, con el objetivo de 

aclarar cuestiones o ámbitos muy extensos para acabar poco a poco tratando sobre temas 

más concisos y precisos. De esta forma, el alumno no se perderá durante la explicación. 

Siempre que surja alguna duda el profesor podrá parar la explicación para responder. Por 

último, para realizar esta introducción, el profesor usará bastante material visual y un 

breve cuestionario, donde los alumnos podrán responder con respuestas cortas y donde se 

puede iniciar un debate después de la exposición realizada por el docente. Además, 

conviene en esta parte empezar a relacionar la historia de España y de Hispanoamérica 

con la de China, con el objetivo de que el alumno pueda realizar una comparación y 

asimilación entre estas zonas. Por tanto, empezaremos a trabajar con actividades 

interculturales y comparativas, de tipo semi-dirigido. 

Objetivos de la ‘preactividad’: 

• Introducir al alumno en la realidad cultural europea en los inicios de la Edad 

Moderna y en la realidad cultural china durante mediados de la dinastía Ming. 

• Que sea capaz de tomar notas a lo largo de las secuencias visuales que vamos a 

ver. 

• Que sea capaz de logar comprender y relacionar de forma individual lo que ha 

podido escribir en sus notas. 

• Que sea capaz de contrastar su información con la de su grupo. 

Contenidos: 

• Léxicos: Vocabulario relacionado con la biología; la marina; la geografía; las 

especias; los edificios arquitectónicos y el arte. 

• Socioculturales: La realidad cultural de Europa durante el inicio de la Edad 

Moderna y de China durante mediados de la dinastía Ming. 

Material: 

• Diapositivas en PowerPoint o Prezzi. 

• Ficha de ejercicios. (Dos tablas y dos hojas para las respuestas de las preguntas). 
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• Temporización: 90 minutos. 

• Observaciones generales y breve explicación sobre cómo deben realizar los 

ejercicios o en qué aspectos puede haber dudas y cómo resolverlas. 

a) En el “ejercicio 1, apartado a”, los alumnos deben usar la función del buscador de 

imágenes de Baidu, Bing, etc. para comprender de qué imagen se está hablando. 

En caso de no encontrarla, puede consultar el buscador con la palabra clave dada 

por el elemento visual que ofrece la imagen. En este momento el alumno puede 

tener algunas dudas para ubicar las imágenes, sobre todo si este no tiene unos 

conocimientos previos. Puede ocurrir por ejemplo en la imagen de los barcos. En 

este caso, el profesor puede explicar mediante una serie de imágenes la diferencia 

entre las ‘caraberas’ y ‘naos’ y los barcos usados en la Edad Media como ‘barcos 

vikingos’; ‘coca’; ‘Currach’, etc. En otras palabras, el profesor puede realizar un 

material adicional anexo al PowerPoint de presentación para poder ayudar al 

alumno, ya que se trata de elementos muy específicos. En esta parte del ejercicio 

se trata precisamente de que aprecien las diferencias entre una y otra Edad, por lo 

que se podrá pausar la clase y trabajar sobre ello, es un acercamiento entre el final 

de un periodo y el inicio de otro. Además, podrán observar cómo va 

evolucionando la sociedad, la tecnología y el arte a través de las imágenes. 

b) En el “ejercicio de preguntas I-V” se anima a los alumnos para que intenten dar 

su opinión tras una pausa que el profesor les dará para reflexionar sobre estas 

cuestiones. No importa si el alumno en grupo acierta o no, con esta actividad se 

está potenciando el trabajo en equipo permitiendo a los alumnos del grupo a 

intentar resolverlas y para que comprendan que la historia no es algo lineal que 

solo tienen que memorizar, sino que se trata de todo un compendio que está 

interrelacionado. Además, favorece el conocimiento sociocultural de esta época 

al destacar personajes importantes que aparecen (Alfonso X el Sabio, Cristóbal 

Colón, etc.). Todo ello se hace para lograr que el alumno empiece a ubicar qué es 

lo que está estudiando y qué aspectos debe destacar para su tarea final. 
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Inicios de la Edad Moderna en Europa y la península Ibérica y el “efecto mariposa”. 

1. Preactividades (45 minutos aprox.): 

a) Vamos a ver una serie de imágenes que nos sonarán de otras lecciones 

anteriormente dadas.  Una vez expuestas, vamos a intentar ubicarlas en dos 

periodos de tiempo: “Edad Media” o “Edad Moderna” en Europa o América. 

Luego, vamos a realizar un pequeño cuestionario que nos ayudará a refrescar la 

memoria. 

1  2  

              3  4  

 5 6  

 

b) Una vez visto estas imágenes, ¿cuál crees que pertenecen a la Edad Media y cuál 

a la edad Moderna? Márcalo con una ‘X’ en la tabla de abajo. 
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Imagen 

 

Edad Media 

 

Edad Moderna 

 

1 

  

 

2 

  

 

3 

  

 

4 

  

 

5 

  

 

6 

  

 

I. ¿Qué elementos visuales (ropa, peinados, símbolos) piensas que hay en las 

imágenes? ¿son similares? 

II. ¿Sabrías reconocer a algunos de los personajes que aparecen? ¿Quiénes son? 

III. ¿Sabrías decirme dónde se pueden ubicar estas imágenes? 

IV. ¿Cuál es el animal que más aparece representado en estas imágenes? 

V. ¿Qué tipo de transporte usaban en estas dos Edades? 

 

c) Ahora vamos a ver otro tipo de imágenes que serán más familiares para vosotros. 

Se trata de seis imágenes y tenéis que intentar adivinar a qué dinastía se refiere 

(solo pueden ser dos: la dinastía Yuan y la Ming). 
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1.  2.  3.  

4.  5.  6.  

 

Imagen 

 

Dinastía Yuan 

 

Dinastía Ming 

 

1 

  

 

2 

  

 

3 

  

 

4 

  

 

5 

  

 

6 

  

 

I. ¿Qué elementos visuales (ropa, peinados, símbolos) piensas que en las imágenes? 

¿son similares? 
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II. ¿Sabrías reconocer a algunos de los personajes que aparecen? 

III. ¿Sabrías decirme con qué finalidad aparecen los personajes en estas imágenes? 

IV. ¿cuáles son los animales que aparecen representados en estas imágenes? ¿Son 

reales? 

V. ¿Qué tipo de transporte usaban durante estas dos dinastías? ¿Cuál es la más 

representativa según vuestro criterio? ¿Por qué? 

d) A continuación, vamos a ver qué diferencias y semejanzas hay entre las primeras 

imágenes y las segundas. Para ello, debemos organizarnos en grupos de cinco 

personas. Cada grupo tendrá que reflexionar y argumentar sobre estas cuestiones. 

Podéis usar vuestros ordenadores portátiles, tabletas o móviles con acceso a 

internet. Se va a realizar un pequeño debate entre todos: 

I. ¿Qué cosas hay en común entre las primeras imágenes y las segundas? 

II. ¿Qué cosas hay diferentes? 

III. ¿Crees que tenía Europa y Asia algún tipo de relación a pesar de la distancia? 

 

2. Preactividad II (45 minutos aprox.). 

 

 

El “efecto mariposa” 

Se le llama “efecto mariposa” a la concatenación de eventos que a simple vista suelen 

ser fortuitos e inconexos, atemporales y remotos, que afectan a otras áreas del orbe en 

el transcurso de la historia pero que tienen repercusión en zonas muy alejadas de donde 

se ha producido, esta teoría surge como fenómeno social a fines de los 80, materializado 

en la obra de James Gleick Caos: la creación de una ciencia. Podemos decir que el 
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efecto mariposa es la antesala del “efecto dominó”, vamos a ver dos ejemplos a lo largo 

de la historia de la humanidad. 

 

 

1.  2.  

 

• Imagen de la izquierda: Construcción de la Muralla china. 

• Imagen de la derecha: Caída del Imperio romano de Occidente. (Una de sus 

causas). 

 

 

1.  2.  

       

 

• Imagen de la izquierda: Bomba de Hiroshima. (6 de agosto de 1945). 



96 

 

• Imagen de la derecha: fin de la Segunda Guerra sino-japonesa. (07 de julio 

de 1937 – 9 de septiembre de 1945). 

 

 

 

 

Como hemos visto, a lo largo de la historia de la humanidad han ido ocurriendo una 

serie de hechos que van desencadenando grandes cambios a lo largo del planeta. Ahora 

vamos a centrarnos en uno de los motivos por el cuál se descubrió América. 

 

 

 

Vamos a cerrar los ojos y a imaginar que estamos en el este del mar Mediterráneo, 

concretamente en el estrecho del Bósforo, en la actual Turquía. En aquel momento, 

‘Turquía’ no existía, era parte del territorio del Imperio bizantino. 

 

 

 

La antigua Ruta de la Seda empezó durante el imperio Romano, siendo sus productos 

muy valiosos en Europa, con el paso del tiempo y su caída, el imperio Bizantino 

sustituyó al romano y acaparó gran parte del comercio de esta ruta. Cuando había 

estabilidad, el comercio fluía intensamente, pero cuando empezó a desintegrarse, el 

flujo comercial fue decayendo hasta desaparecer con la caída del imperio. 

Veamos un mapa que nos ilustre cómo era el comercio y cómo fue desapareciendo el 

imperio Bizantino. 
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Mapa de Marco Polo, Ruta de la Seda que unía China con Bizancio. 

 

 

Mapa del Imperio bizantino en el siglo VI. 

 

 

Mapa del Imperio bizantino en el siglo XV. 
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A través de este estrecho llegaban las mercancías más importantes y necesarias 

para Europa, las especias. Durante el Imperio bizantino los costes de transporte 

para estos productos eran relativamente bajos, aunque estos productos seguían 

siendo caros.  

 

II. De forma individual, vamos a terminar de hacer esta lista de especias que se 

vendían desde Extremo Oriente hacia Europa, podéis utilizar las mismas 

herramientas que en el anterior ejercicio. Después de rellenarlo, contestar a las 

siguientes preguntas: 
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a) ¿Usáis aún estos productos? ¿Cuál es el precio actualmente?  

 

 

Estas especias eran muy codiciadas en Europa debido a que servían para conservar la 

comida. Recordemos que el ‘frigorífico’ no se inventaría hasta el siglo XX. Cuando el 

24 de mayo de 1453 Constantinopla cayó a manos de los otomanos, este comercio se 

cortó, elevándose aún más los impuestos aduaneros para comprar dichas mercancías. 

Por tanto, esto provocó que países como Portugal o el Reino de Castilla buscaran otras 

alternativas o rutas para llegar hasta las especias. 

Por un lado, Portugal, y en concreto durante el gobierno del rey portugués Enrique el 

Navegante (1394-1460) y los sucesivos reyes lusos iniciaron una serie de misiones 

para llegar hasta Asia Oriental y llegar a las especias. Los portugueses decidieron 

navegar por mar desde Portugal hasta Asia bordeando toda la costa africana, siendo 

Vasco de Gama (1460-1524) el mayor representante de estos logros. Por otro lado, y 

tras finalizar el período conocido como la ‘Reconquista’, el Reino de Castilla, durante 

el mandato de los Reyes Católicos decidieron apoyar la idea de Cristóbal Colón. Él 

pensaba que si se navegaba hacia el oeste podría llegar hasta Asia y, por tanto, llegaría 

a las especias. Se estaba gestando otra ruta marítima que tenía el mismo fin que el de 

los portugueses. Empezaba así el camino de los descubrimientos y de los avances 

navales.  

Vamos a ver una serie de imágenes para entender lo que estamos estudiando. 
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1. Retrato de Enrique el Navegante.        2. Retrato de Vasco de Gama.       3. Ruta de Vasco de Gama. 

 

III. Con la ayuda de un diccionario, buscar el significado de las palabras marcadas 

en negrita: 

• Otomano: 

• Navegante: 

• Luso: 

• Naval: 

 

• Segunda clase. 

En esta segunda sesión, los alumnos van a trabajar sobre el inicio de los viajes que 

realizaron Cristóbal Colón y Zheng He. Al principio, se realizará una breve introducción 

oral sobre el contenido general de los vídeos audiovisuales, con el objetivo de motivar a 

los alumnos hacia lo que van a dar, y de una realización de preguntas breves sobre el tema 

para comprobar si los estudiantes tienen algún tipo de conocimiento sobre el tema.  

La primera parte de la actividad consiste en una breve introducción sobre lo que estaba 

ocurriendo en la península Ibérica, concretamente en el Reino de Castilla (conquista del 

reino de Granada y Capitulaciones de Santa Fe), con el fin de que los alumnos puedan 

entender el porqué de los viajes que se harán después. Además, se les hará unas breves 



101 

 

preguntas para reflexionar sobre esto. El profesor responderá a las dudas que los 

estudiantes le hagan durante la explicación. 

Luego, se realizará el primer visionado de unos vídeos sobre los viajes de exploración de 

Cristóbal Colón  y de Zheng He, estos vídeos están sacados de la plataforma virtual 

Youtube que previamente han sido descargados y realizados los subtítulos en español. 

Antes de ver los vídeos, se dividirá la clase en dos grupos: unos se dedicarán a trabajar 

sobre Cristóbal Colón (grupo A) y otros sobre Zheng He (grupo B). Los aprendientes 

tienen que ver la plantilla o ficha entregada y preguntar sobre aquellas cuestiones que no 

entiendan, con el fin de que constatar que se entiende lo que queremos que hagan. Cada 

grupo tendrá una ficha distinta y, deben rellenarla mientras ven los vídeos. También se 

les recordará que anoten las palabras que no conozcan y que estén atentos al léxico 

empleado. 

La primera plantilla estará dividida por varios ejercicios. El primer ejercicio consistirá en 

escribir las palabras que no se saben. Una vez realizado, el profesor y los compañeros 

ayudarán al alumno durante su respuesta. Esto se hace con el fin de mejorar el léxico y la 

comprensión gramatical de los alumnos. El segundo ejercicio consistirá en enlazar 

palabras específicas de historia con su significado, esto se hará mediante flechas o letras, 

a elegir por el profesor. Esta actividad está pensada para un nivel de B2 aproximado según 

el MCER. 

Durante el segundo visionado los alumnos tendrán que estar pendientes sobre el contenido 

temático de las dos partes del texto audiovisual. En ese momento tendrán que rellenar la 

ficha dada anteriormente. Los estudiantes tendrán que responder a las actividades dadas 

por el profesor, cuando hayan acabado, podrán constatar las respuestas con el resto de 

compañeros y con el profesor. 

Por último, (“actividad c”) se realizará un tercer visionado en el que los estudiantes 

tendrán que rellenar los huecos con las palabras que aparecen en el vídeo. Esto se hace 

con el fin de que puedan comprender y asimilar el contenido tanto gramatical como léxico. 

Además, se pretende potenciar así la comprensión auditiva y que los alumnos puedan 

familiarizarse con algunos términos históricos.  

En caso de que los alumnos no puedan completar todas las palabras del ejercicio se les 

ayudará. No obstante, no se le dirá la palabra completa sino se usará el juego “El 
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Ahorcado” para que adivinen qué palabra puede ser. En este caso solo podrá participar en 

este juego el alumno que haya tenido la duda y un compañero de su grupo elegido por el 

mismo alumno o por el profesor. Esto se realiza con el fin de potenciar mediante la 

ludificación analógica la comprensión léxica o gramatical del alumno, así mismo se evita 

que el alumno pueda sentirse mal debido a que no ha podido responder correctamente. Se 

fomenta la diversión y la relajación para corregir frente a la pausa y a la solución realizada 

directamente por el docente.  

a) Primer vídeo, “Los viajes de Cristóbal Colón”. 

(https://www.youtube.com/watch?v=FdizSgFEuR8&t=163s). 

La segunda plantilla estará dividida y formada por los mismos criterios exactamente igual 

que la primera, debemos tener en cuenta que se trata de la enseñanza de un episodio de la 

historia de España y no de China, aunque estemos realizando comparaciones entre ambas.  

b) Segundo vídeo, “Los viajes de Zheng He”. 

(https://www.youtube.com/watch?v=8ZH1HtcUmt4). 

Al finalizar el visionado de ambos vídeos, se les dará una última tarea digital, también 

realizada mediante dos grupos. Esta tarea (“actividad d”) consistirá en la respuesta a unas 

preguntas dadas sobre la figura de Cristóbal Colón. Se hará de forma online a través de 

una página web que el profesor les facilitará. Los alumnos tendrán solamente quince 

segundos para responder la pregunta. Una vez que haya finalizado el tiempo, el profesor 

pasará a la siguiente pregunta. Los resultados se guardarán en los ordenadores y los 

grupos tendrán que contar los puntos totales que tengan. El equipo que tenga más aciertos 

(puntos) será el ganador. Esto se realiza con el fin de que los alumnos puedan no solo 

aprender a trabajar en equipo, sino también aprender aspectos sobre la vida de Cristóbal 

Colón y sobre los viajes que quizás antes no sabían.  

c) Página web para la actividad: “Test sobre Cristóbal Colón”. 

(https://www.cerebriti.com/juegos-de-historia/test-sobre-cristobal-colon). 

 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=FdizSgFEuR8&t=163s
https://www.youtube.com/watch?v=8ZH1HtcUmt4
https://www.cerebriti.com/juegos-de-historia/test-sobre-cristobal-colon
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Objetivos de las actividades de la segunda clase: 

• Que los alumnos comprendan el inicio de ambas exploraciones, tanto en el 

contexto europeo como asiático. 

• Que logren comprender aspectos generales de la vida de Cristóbal Colón, así 

como anécdotas; datos históricos, etc. 

• Conocer por qué pudo llevarse a cabo la ruta hacia el oeste del Atlántico. 

• Reconocer las relaciones sociales que existen entre estas zonas y entre sus vecinos. 

• Que sea capaz de logar comprender y relacionar de forma individual lo que ha 

podido escuchar en el vídeo. 

• Que el alumno sepa buscar las fuentes usando los medios digitales y el diccionario. 

• Ampliar el léxico histórico; náutico; étnico y sus derivados. 

• Que sea capaz de formular bien las preguntas y cuestiones que puedan surgir al 

escuchar y ver el vídeo. 

• Que pueda realizar un criterio apartando el elemento etnocentrista y trabajar sobre 

la intercultura. 

• Que sepa ubicar geográficamente las zonas en las que está trabajando. 

• Que pueda trabajar en equipo con el fin de mejorar su conocimiento tanto histórico 

como lingüístico. 

Contenidos: 

• Léxicos: Vocabulario relacionado con la historia; mapas;  geografía;  personajes 

históricos; navales y geométricos. 

• Socioculturales: Relaciones entre Cristóbal Colón y los Reyes Católicos; entre 

Cristóbal Colón y sus marineros; entre Zheng He y el emperador Yong Le; entre 

el Imperio Ming y los diferentes reinos de Asia y África. 
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Materiales: 

• Diapositivas realizadas con PowerPoint o Prezzi. 

• Vídeos sacados de la plataforma de Youtube. 

• Página web para realizar la  

• Fichas de actividades elaboradas por el profesor. 

• Páginas complementarias sacadas de los libros anteriormente comentados. 

• Bibliografía aportada por el profesor (en chino y en español). 

Temporización: 90 minutos. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



105 

 

 

Ya hemos visto qué ocurría en el este del 

Mediterráneo, pero… ¿qué pasaba en el 

oeste? El Reino de Castilla estaba a punto de 

finalizar la conquista del Reino Nazarí de 

Granada (1238-1492). El 2 de enero de 1492 

el rey Boabdil (1453-1532) entrega la ciudad 

a los Reyes Católicos, terminando así un 

proceso de conquista que empezó desde el 

año 711, conocido también como la 

‘Reconquista’, aunque este término ya ha 

quedado obsoleto. 

 

 

1. Rey Boabdil de Granada. 

        

2. Entrega de llaves en Santa Fé. 

        

 

 

 

Los Reyes Católicos ya conocían los 

planes que quería realizar Cristóbal 

Colón, pero no podían realizarlo 

debido a la guerra que tenían con el 

Reino de Granada. Finalizada la 

conquista de este reino, pudieron 

iniciar este proyecto. Cuando lo 

aceptaron, se realizó una reunión que 

es conocida como las “Capitulaciones 

de Santa Fe” celebrado el 17 de abril 

de 1492.   

 

      

       

1. Capitulaciones de Santa Fe. 
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De forma individual, debéis contestar a estas sencillas preguntas, podéis usar vuestros 

portátiles, tabletas y/o móviles para ello. 

I. ¿Crees que pudo haberse conquistado antes el Reino Nazarí de Granada? 

II. ¿Cómo piensas que fue el reinado de los Reyes Católicos? 

III. ¿Por qué Portugal no participó en la toma? 

IV. ¿Qué monumento se ve al fondo de la segunda imagen? 

V. ¿En qué ciudad de España está? 

 

I.    Una vez realizado esto, podemos seguir con el viaje, para ello, vamos a dividir la 

clase en dos grandes grupos, uno será el “grupo A” que trabajará sobre el primer 

vídeo de los viajes de Cristóbal Colón, el “grupo B” trabajará sobre el vídeo sobre 

los viajes de Zheng He. El vídeo se verá dos veces. En el primer visionado, sólo 

tenéis que anotar aquellas palabras que no entendéis para buscarlo luego en el 

diccionario (no os preocupéis, también podéis consultarme y os daré tiempo para 

hacerlo). Durante el segundo visionado, tenéis que hacer los ejercicios que aparecen.  

• Vídeo de los viajes de Cristóbal Colón (Grupo A). 

1. Inicio del video del grupo A. 

a) Anota las palabras que no entendáis, luego podemos verlas usando el diccionario 

o los recursos electrónicos disponibles. No se deben repetir las palabras en los 

grupos. 

 

Palabras que no entendéis 
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b)  De manera individual, relaciona las palabras con su significado, puedes recurrir 

al diccionario o a las fuentes digitales. 

a) Almirante.       

b)  Virrey. 

c) Calavera. 

d) Nao. 

e) Motín.  

1. Embarcación antigua y la más grande de las tres naves de la expedición. 

2. Oficial general de la Armada, del grado más elevado del almirantazgo. 

3. Movimiento desordenado de una muchedumbre, por lo común contra laautorida

d constituida. 

4. Persona que gobernaba uno de los territorios de la corona en nombre del rey. 

5. Dos de las naves de Cristóbal Colón. 

 

Palabras (A-E) 

 

Significado (1-5) 
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c) De forma individual, rellena los espacios en blanco. 

 

1.  El Descubrimiento de América por Cristóbal Colón en ________, es uno de 

los hechos más importantes de la ________ ________, y representa el 

encuentro definitivo de dos ________, que habían evolucionado ________ 

desde el origen de la humanidad, lo cual cambió el rumbo de la _______. 

2.  A finales del siglo ________, la gran mayoría de la población pensaba que la 

Tierra era ________. 

3. Los únicos continentes conocidos eran ________, ________ y ________. 

4. Sin embargo, un navegante ________, Cristóbal Colón, ________ de que la 

Tierra era esférica. 

5. Colón vivió muchos años en ________, que entonces era el gran centro de la 

navegación. ________ cartas geográficas y ________. 

6. El comercio de las ________, tuvo en un principio su centro en ________. 

7. Los portugueses se habían adelantado a los castellanos en la ________ 

marítima, y ejercían un fuerte ________ comercial en las costas africanas. 

8. Colón tenía un proyecto para llegar a las ________ ________ y ________, 

actual ________, siguiendo una nueva ruta marítima por el oeste, en vez de la 

ruta tradicional hacia el este por ________. 

9. Tras la declinación del rey de Portugal, Colón ofreció el ________ a los Reyes 

Católicos. 

10.  A Colón le costó enrolar a su ________, un viaje hacia lo desconocido 

producía verdadero pánico, pero finalmente, el 3 de agosto de 1492, Colón 

partió del Puerto de Palos de la Frontera, ________, con tres calaveras, la 

________ ________, la ________ y la ________. 
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• Video de “los viajes de Zheng He” (Grupo B). 

1. Inicio del vídeo del grupo B. 

a) Anota las palabras que no entendáis, luego podemos verlas usando el diccionario o los 

recursos electrónicos disponibles. No se deben repetir las palabras en los grupos. 

 

 

Palabras que no entendéis 

  

  

  

  

  

  

 

b) De manera individual, relaciona las palabras con su significado, puedes recurrir 

al diccionario o a las fuentes digitales. 

a)  Brújula 

b) Felicidad Perpetua. 

c) Ruta de la Seda. 

d) musulmán. 

e) Rebelión. 

1. Ruta terrestre que unía Asia con Europa. 

2. Delito contra el orden público, penado por la ley ordinaria y por la militar, consistente 

en el levantamiento público y en cierta hostilidad contra los poderes del Estado, con el 

fin de derrocarlos. 
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3. Instrumento consistente en una caja en cuyo interior una aguja imantada gira sobre un 

eje y señala el norte magnético, que sirve para determinar las direcciones de la superficie 

terrestre. 

4. Apodo del emperador Yong Le. 

5. Practicante de la religión de Mahoma. 

 

Palabras (A-E) 

 

Significado (1-5) 

  

  

  

  

  

  

 

c) De forma individual, rellena los espacios en blanco. 

 

1. Una excepción, que sin embargo ayuda a entender esta ________ es la de un 

________ llamado Zheng He, que preparó una expedición marítima a principios 

del siglo ________ muy “a lo Cristóbal Colón”. 

2.  Debido precisamente a la fragmentación del Imperio ________, la seguridad 

de la ruta ________ de la seda ya no estaba garantizada. 

3. Pese a ________ la nacionalidad china, Zheng He pertenecía a la minoritaria 

________ Hui, que se caracterizaba por la práctica del ________ y el uso del 

chino como práctica habitual. 

4. Volviendo a las expediciones que le hicieron ________, los chinos usaron en 

ellas los barcos más grandes de la ________, siendo llamados los Barcos del 
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Tesoro. Unas tres veces más grandes que los ________ españoles de la época, 

auténticas ________ flotantes. 

5. Era una impresionante flota con casi 30.000 ________ y encabezada  por la más 

grande de las naves construidas y conocidas en ________ tiempos. 

6.  Además, los chinos usaban la brújula ________ desde hacía varios siglos.  

7.  Con esas ________ llegaron a más de treinta países en siete viajes, incluidos la 

________, ________, ________ y gran parte del ________ oriental. 

8. Hay una suspensión de los viajes entre ________ y ________. 

9. Cuando Zheng He llega a cada uno de esos países, no busca comerciar, ni tomar 

esclavos, ni dejar misioneros ni conquistar territorios, ni tan ________ 

establecer ________ navales, ni controlar puertos. 

10. Lo único que hacen es ofrecer objetos de ________, elaborados en ________ y 

________, ________ o ________. 

 

 

d) Test sobre Cristóbal Colón. Actividad digital. En dos grupos, tenéis que responder 

a las preguntas aparecidas en la página web: https://www.cerebriti.com/juegos-

de-historia/test-sobre-cristobal-colon, las preguntas tratan sobre aspectos de la 

vida de Cristóbal Colón y de sus viajes. Para cada pregunta tenéis solamente 15 

segundos. El equipo que más preguntas acierten, gana. No olvidéis guardar 

vuestras respuestas en la página web para hacer después el recuento de puntos. 

 

• Tercera clase. 

En esta sesión los alumnos deben profundizar sobre los viajes que realizaron Cristóbal 

Colón y su tripulación y cómo fue el primer encuentro entre los castellanos y los nativos 

de Centroamérica. Para llegar a este fin, los alumnos deben preparar mediante grupos una 

presentación con PowerPoint o con Prezzi sobre uno de los viajes que realizó. Para ello, 

antes se explicará al final de la última clase dada (segunda clase) la tarea que deben 

https://www.cerebriti.com/juegos-de-historia/test-sobre-cristobal-colon
https://www.cerebriti.com/juegos-de-historia/test-sobre-cristobal-colon
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preparar en casa. Se hará mediante grupos, con el fin de evitar que se repitan los mismos 

viajes.  

Después de realizar esta actividad grupal, el profesor podrá tratar sobre el contacto que 

ambas zonas tuvieron y podrá darles a los alumnos otra ficha con actividades para trabajar 

sobre el léxico alimentario. Además, los alumnos deben buscar al menos tres diferentes 

nombres que tienen dichos alimentos en los países hispanoamericanos, esto se hace con 

el fin de que amplíen su léxico y estudien la variedad diatópica o geográfica.  

Cuando hayan acabado esta parte, el profesor podrá explicar otro aspecto interesante 

sobre el Descubrimiento de América: el inicio de la conquista de estas tierras, su 

convivencia y el traspaso de enfermedades procedentes tanto de Europa como de América. 

Además, el profesor puede explicar el concepto de “Leyenda Negra” (sobre estos siglos) 

para intentar dar otro punto de vista sobre el suceso, todo esto se hace para que los 

alumnos puedan realizar la tarea final. Después de la breve lectura que harán, tendrá que 

responder a una serie de cuestiones dadas por el profesor. 

Por último, y tras la realización de las actividades, el profesor dividirá la clase en dos 

grupos para iniciar un debate en base a unas preguntas dadas previamente. Ese debate 

consistirá en “las causas positivas y negativas del encuentro” y “las diferencias y 

semejanzas entre los viajes de Colón y los de Zheng He”, se hará con el fin de que puedan 

preparar la actividad final. 

Objetivos: 

• Conocer qué alimentos fueron traídos desde América a Europa y viceversa. 

• Conocer el nombre de los diferentes tipos de alimentos en los países de habla 

hispana de América. 

• Comprender cómo fue el contacto entre los castellanos y los pueblos de 

Centroamérica. 

• Que el alumno sepa buscar las fuentes usando los medios digitales y el diccionario. 

• Ampliar el léxico alimentario; animal; de derecho y americanismos. 
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• Que sea capaz de formular bien las preguntas y cuestiones que puedan surgir 

durante la realización de las actividades. 

• Que pueda realizar un criterio apartando el elemento etnocentrista y trabajar sobre 

la intercultura. 

• Que pueda trabajar en equipo con el fin de mejorar su conocimiento tanto histórico 

como lingüístico. 

Contenidos: 

• Léxicos: Vocabulario relacionado con los alimentos; los animales; las leyes o el 

derecho. 

• Socioculturales: Relaciones entre los castellanos con las tribus centroamericanas. 

Materiales: 

• Diapositivas realizadas con PowerPoint o Prezzi. 

• Fichas de actividades elaboradas por el profesor. 

• Páginas complementarias sacadas de los libros anteriormente comentados. 

• Bibliografía aportada por el profesor (en chino y en español). 

Temporización: 90 minutos (aprox.). 

 

I. En grupos, exponed los distintos viajes que realizó Cristóbal Colón, recordar que 

no se deben repetir. La exposición tendrá una duración máxima de diez minutos, 

debido al tiempo que tenemos en clase.  

 

El contacto con este nuevo Mundo (aunque Colón nunca lo supiera en vida) trajo 

nuevos tipos de alimentos y productos tanto a Europa como a América, se estaba 

iniciando sin saberlo un primer movimiento globalizador que culminaría con la 
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conquista de las islas Filipinas (en 1564) y el comercio entre China, Filipinas, 

Nueva España y el Reino de Castilla. 

 

II. Estos son algunos de los productos que trajeron a Europa y que llegaron a América, 

¿sabrías escribirlos? Rellena la ficha. Con ayuda de un diccionario o de las fuentes 

digitales, buscad como máximo tres tipos de nombres que se le dan a estos alimentos 

en América. Para referirse a España debéis indicarlo con esta sigla ‘(ES)’; para 

referirse a América y, dentro de ella, a cualquier país del continente debéis poner 

‘(AM)’ más el nombre del país. Ejemplo: (ES) ‘Maíz’; (AM, México) ‘elote’;  (AM, 

Chile) choclo. 

 

Imagen de los alimentos provenientes de 

América 

 

Nombres dados en América y en 

España 

  

 

 

 

(ES) Maíz; (AM, México) elote; (AM, 

Chile) choclo. 
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III. Ahora vamos a completar la ficha con los productos que trajeron los europeos a 

América, usa el mismo criterio que en el ejercicio anterior. 
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Con el paso del tiempo, los castellanos empezaron a asentarse y a contactar con 

los indígenas de Centroamérica. La convivencia, ante dos culturas tan distintas, 

no fue sencilla. En poco tiempo, empezaron los problemas. Problemas que 

conllevaron a conflictos y a asesinar a parte de la población por culpa de los 

levantamientos que se estaban produciendo. Tal fue la gravedad de la situación 

que la reina Isabel la Católica en el año 1500 dictó una ley para proteger a los 

indígenas frente al inicial abuso perpetrado por los castellanos. En este decreto, 

se  prohibió la esclavitud. Naciendo así un nuevo derecho en el que se reconoce 

que las libertades de los hombres y de los pueblos son algo inherente a ellos 

mismos, y que por tanto, les pertenecen por encima de las consideraciones de 

cualquier príncipe o Papa. Aquellas normas supusieron el punto de partida de las 

“Leyes de Indias”. 

A día de hoy se sigue investigando sobre esto. Gracias a la ciencia se ha 

demostrado que la mayor parte de las muertes ocurridas en este momento se debe 



122 

 

especialmente a las enfermedades traídas por los europeos más que por la inicial 

esclavitud y lucha. Esto se debe a que el sistema inmunológico de los nativos 

americanos se vio afectado ante las nuevas enfermedades traídas por los 

castellanos y europeos más tarde. También pasó lo mismo en Europa, otras 

enfermedades nuevas llegaron al Viejo Continente y diezmaron a una parte de la 

población, como por ejemplo la sífilis. Por tanto, no solo los alimentos y la 

cultura fueron intercambiados, sino también las enfermedades. 

 

IV. Hemos visto muchos conceptos y palabras nuevas. Vamos a buscar las palabras 

marcadas en negrita con la ayuda del diccionario. Además, y con ayuda de los 

soportes electrónicos vamos a intentar responder a estos nuevos conceptos. Esta 

actividad se hará por tríos. 

a) Añade el significado de las palabras en negrita. 

 

 

Convivencia 

 

 

 

Asesinar 

 

 

 

Levantamiento 

 

 

Decreto 

 

 

Esclavitud 

 

 

b) ¿Sabrías decirme el significado (usando tus propias palabras) sobre estos términos? 
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Papa 

 

 

 

Leyes de Indias 

 

 

 

Sistema inmunológico 

 

 

 

 

• Cuarta clase. 

En esta última sesión los alumnos realizarán un ensayo crítico sobre los aspectos positivos 

y negativos del Descubrimiento de América. Se les dará una imagen representativa para 

realizar el ensayo. Se trata 

 de conseguir con esta actividad que los alumnos se sientan motivados e identificados por 

los acontecimientos ocurridos y con los viajes de exploración, que ya conocen y sienten 

como propios porque ya han comprendido que en la historia de China también ha habido 

expediciones marítimas a África y a otras regiones de Asia. Este ensayo estará hecho por 

grupos de cinco alumnos. Una vez que esté realizado el ensayo, los alumnos lo expondrán 

al resto de la clase para que sean sometidos a una votación para decidir qué textos son los 

más originales y en qué grupos han sabido utilizar mejor los contenidos que han estado 

trabajando durante la unidad didáctica. 

Después de realizar esto, los alumnos recibirán un cuestionario sobre la tarea final. Esto 

se realiza con el fin de que lleguen a unas conclusiones en grupo a partir de unas preguntas 

que les han de ayudar a reflexionar sobre el encuentro entre América y Europa. Si los 

alumnos tuvieran dudas, podrán preguntar al profesor para que les ayuden, cada grupo 

expondrá sus respuestas y consideraciones sobre el cuestionario al resto de la clase. 

Después, tendrá lugar un debate sobre el tema en el que los alumnos tendrán que llegar a 
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unas conclusiones generales. Los alumnos tienen libertad plena para realizar la actividad 

aunque el profesor les podrá aconsejar cómo hacerlo.  

Una vez acabado esta actividad, el profesor les dará dos fichas de ‘autoevaluación’. La 

primera será una ‘autoevaluación’ realizada de forma individual en la que el alumno podrá 

autoevaluarse sobre todo lo aprendido a lo largo de las clases dadas dentro de esta unidad 

didáctica (en total, cuatro). La segunda será una evaluación que los alumnos harán hacia 

el profesor, esto se hace con el fin de que el profesor compruebe si su forma de explicar, 

el contenido y las actividades han sido fructíferas. Además, se le añadirá un apartado 

especial de ‘comentarios’ para que los alumnos (y de forma anónima) puedan dar ideas o 

criticar algunas actividades. Todo esto se realiza con el fin de ver qué aspectos funciona 

durante la unidad didáctica y cuáles no. En caso de que no funcionen podrá ser cambiado 

por otro tipo de actividades o mejorarlo. 

Objetivos: 

• Saber desarrollar las ideas mediante la exposición escrita. 

• Saber argumentar y contraargumentar lo que ha escrito a través del ensayo. 

• Comprender los mecanismos de cohesión y coherencia durante el escrito. 

• Ampliar el léxico alimentario; animal; de derecho y americanismos. 

• Que mediante la escritura sea capaz de plasmar sus ideas y críticas de una forma 

original. 

• Orden y coherencia de las ideas expuestas. 

• Verificación de puntos contractados. 

• Que pueda trabajar en equipo con el fin de mejorar su conocimiento tanto histórico 

como lingüístico. 

• Uso de las TIC y del diccionario durante la ejecución del ensayo. 
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Contenidos: 

• Gramaticales: Saber usar conectores; el tratamiento del léxico correcto; los 

tiempos verbales; la argumentación y la coherencia. 

• Socioculturales: Crítica positiva y negativa sobre la relación inicial de los 

europeos con los nativos americanos. 

Materiales: 

• Diapositivas realizadas con PowerPoint o Prezzi. 

• Fichas de actividades elaboradas por el profesor. 

• Bibliografía aportada por el profesor (en chino y en español). 

Temporalidad: 90 minutos (aprox.). 

I.  En grupos de cinco personas, realizar un breve ensayo crítico sobre cómo pudo haber 

sido el encuentro entre los castellanos y los nativos de Centroamérica. Además, tenéis 

que valorar tanto los aspectos positivos como los negativos del mismo y 

argumentarlo. Tenéis total libertad de criterio para realizarlo. Una vez hecho, cada 

grupo votará y valorará vuestro ensayo. El tamaño mínimo será de una hoja tamaño 

A4 y el máximo de tres hojas tamaño A4. 

Normas:  

a) Podéis usar el diccionario y las fuentes electrónicas. 

b) No podéis plagiar ningún contenido. 

c) Se valorará positivamente la originalidad del contenido. 
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Nombres de los alumnos 

Grupo: 

 

 

 

 

Puntuación de la votación: 

 

 

 

Observaciones (escritas por el alumno) 
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II. Cuestionario sobre el ensayo. Una vez que hemos visto y votado cada ensayo, 

debemos, usando los mismos grupos, responder y reflexionar sobre estas preguntas. 

Al final, entre todos, rellenaremos una ficha en la que aparecerán las opiniones más 

compartidas entre todos. 

a) ¿Qué aspectos negativos tuvo el encuentro entre América y Europa? 

b) ¿Qué aspectos positivos tuvo? 

c) ¿Pensáis que era inevitable el encuentro entre Europa y América? 

d) ¿Puedes encontrar otros ejemplos, en aspectos científicos o económicos, de 

intercambio cultural entre Europa y América? 

 

 

a) 

 

 

 

 

b) 
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c) 

 

 

 

 

d) 

 

 

 

e) 
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 

II. Ficha recortable 

Autoevaluación. 

Esta ficha la tenéis que recortar por los puntos. En esta breve encuesta, debéis poner 

vuestro nombre y entregármela.  

 

¿Puedo diferenciar 

las diferencias 

entre la Edad 

Media y Moderna? 

 

 

¿Puedo reconocer y 

diferencias los 

personajes 

históricos que han 

aparecido? 

 

 

¿Puedo reconocer 

las diferencias 

entre la dinastía 

Yuan y la Ming? 

 

¿Puedo entender la 

relación de hechos 

acaecidos durante 

el siglo XV para 

entender el 

Descubrimiento? 

    

 

 

¿He llegado a 

comprender los 

productos nuevos 

que llegaron a 

ambos continentes? 

 

 

¿Soy capaz de 

entender el nuevo 

léxico? 

 

 

¿He sabido usar el 

diccionario durante 

las actividades? 

 

¿He sabido usar el 

ordenador, tableta 

o móvil durante las 

actividades? 
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¿He comprendido 

los acontecimientos 

ocurrido en la 

península Ibérica 

que posibilitó el 

descubrimiento? 

 

 

¿He comprendido 

los motivos por el 

que Zheng He 

realizó sus viajes?? 

 

 

¿Puedo decir 

cuántos viajes hizo 

Colón y situar las 

diferentes rutas en 

un mapa? 

 

¿He sabido 

demostrar mis 

conocimientos en 

el ensayo junto al 

resto de mis 

compañeros? 

    

 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 

Ficha recortable. 

III. Ficha de evaluación al profesor. De forma anónima, debéis evaluar al profesor que 

os ha ido enseñando a lo largo de la unidad didáctica. Tenéis que ser completamente 

sinceros.  

 

¿El profesor ha 

escuchado mi 

opinión? 

 

 

¿Las actividades 

han sido 

divertidas? 

 

 

¿El profesor ha 

explicado bien? 

 

¿Han sido útiles 

estos ejercicios? 

 

   

 

 

Comentarios y/u observaciones realizadas por el alumno sobre el tema y el profesor 
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Anexo III: Fotografías e imágenes de materiales. 

• Historia de España (西班牙历史). 

Portada del libro. 
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• 可不知的西班牙历史. (Qué hay que saber sobre la historia de España). 

Portada del libro. 
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• Panorama histórico-cultural de América Latina.  

Portada y páginas 91-109. 
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142 
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• Español Moderno 2, libro del alumno. 

Páginas 24 y 258. 
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• Español Moderno 3. 

Páginas 120-122. 
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• Español Moderno 3: libro de lectura. 

Portada y páginas 120-126. 
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